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Dziéto Wypisy = Autordw Klassycznych, z zle-
cenia Kommifsyi Naszéy na Sessyi dnia siédmeé-

go Wrzesnia, Roku 1775. Przez Towai'zystwo

’;O Xiag Elemeéntarnych utoZon€y po rozwiZnym
. v, o

%)

Ronegls rozirzasniéniu , Szkolém Narodowym do

uzZygi#podiug przepiséw Naszych, wyznaczamy.
IGNACY X7¢ MASSALSKI Biskup Wiléiski, Pre~

« Zyduigacy. L 4
MICHAL XZ¢ PONIATOWSKI Biskup Plockis
AUGUST Xze SUEKOWSKI Wda Kaliski.

JOAGHIM ('HR!;‘”'?\& c% wdkan’’ W. X; Lit.
MIGHAL “MNIS 7GR S atar- W, X. Lit.

HIACYNT MALACHOWSKI  Referénd, Kor.
IGNACY POTOCKI Pisarz W. W. X. Lit.

ADAM X7¢ CZARTORYSKI. Gen. Ziém Pod.
JEDRZEY MOKRONOWSKI Gen. Inspek. Woysk Kor.
STANISLAW XzZe PONIATOWSKI Gen. Li#ut. W. K,
FRAN@ISZEK' BIELINSKI Star. Czérski.
A;\'u‘&él;"k' ZAMOYSKL Kawal. Ord. Orla Bidlé.
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O Przystoryném obcowaniu i posycin icdnigo
z drugim,

1. T}Ecoram in omnibus factis & dictis,

in corpdris denique motu & statu
cernitug, . .. in hoc continetur cura etiam
#la , ut probemur iis, quibuscum & apud
quos vivamus. , .. Status, incessus, sessio,
accubatfo, vultus,ociili, maniium motus, tea
néant decorum. Quibus in rebus duo
sunt maxime fugiendg’f ne quid effaemina-
tum aut molle, & ne quid durum aut ru-
sticam sit,

2. Adhibenda est practeréa munditia,
non odiosa neque exquisita nimis ; sed qua
fugiatagrestem & inhumanam negligenti~
am, Eadem ratio est adhibenda vestitus s
in quo , sicat in plerisque rebus ,- medio-
critas. optima est. Cavendum est , ne aut
tarditatibus utamur in gressa mollioribis ,
aut in festinationtbus suscipiamus nimYas
celeritates, Elaborandum ctiam est, ne anf-
mimotus a natura recedant ; quod asse-
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quemur , si cavebimus , nein perturbatio-
nes atque exanimationes incidamus , & si
attentos animos ad decori conservationem
tenebimus. |Cicéro.

Alter se jusco plus colit , alter se justo
plus negligit. . . Fat€or insitam esse nobis
corpOris nostri charicatem. Non nego indul-
gendum illi) serviendum nego : serviet au-
tem , qui pro illo nimium timet, qui ad
illud omnia refert, . . Agatur ejus cura, ita
tamen y ut exiget ratio , dignitas, acbona
valetudo. i

Mundae vestis electio appetenda est ho-
mini. Natura enim homo mundum & elé-
gans animal est. Quod de veste dixi, ideng,
de corpGre me existima dicére. Nam hoc
quoque natura, ut quandam vestem, animo
circumdédit. Senéca ..

3. Ut pulchritude corpdris apta com-

ositione membrorum movet oclilos, & de-
fcctat hoc ipso, quod inter se omnes partes

cum quodam lepore consentiunt: sic hoc

decorum , quod elucet in vita, movet ap-

probationem eorum, quibuscum vivitur, or-

dine & constantia , moderatione di¢torum

omnium atque factorum. Adhibenda estigi-

tur quacdam reverentia adversus homines,
* & opti-

O Cyceronie i o inszych tu wzmiankowanych
Autorach , o ktérych Zadnégo nie bedzie sig kladio
przypisu , zniydziesz potrzebny wiadomost w Wy
pisach na' piérwszq i drugqg Klassg.

o A R

& optimi cujusque, & reliquorum. Nam ne-

ligére, quid de se quisque sentiat, non so-
%um arrogantis est , sed ctiam omnino dLST
soluti. Est autem , quod différat in omni
ratione habenda, inter justitiam & verecun-
dfam. Justitiae partes sunt: non violare ho-
mines , verecundiae : non offend¢re,

Pracclare Socrites dicebat, hanc es-
se proximam & quasi compendiarfam viam
ad famam & gloriam, si quisid agéret, ut
qualis haberi vellet, talis essct. Quod si qui
inani ostentatione & ficto sermone ac vuita
stabilem se glorfam conséqui posse renturs
vehementer errant, Ficta enim omnia ccle-
siter tanquam flosciili decfdunt , nec simu-
latum quidquam potest esse diuturnum,
Cicéro,

Quid autem prodest recondére se , &
octillos homfnum auresque vitare? Mala
conscientia etfam in solitudine anxia atque
sollicita est; bona turbam advdcat. Quid re-
fere neminem scire , cum tu scias? o! te mi-
sérum , si contemnis hunc testem!

4+ Aliquis vir bonus nobis eligendus
est, ac semper ante ociilos habendus', utsic,
tanquam illo spectante vivamus, & omnia,
tanquam illo vidente faciamus, Hunc nobis
custodem , hunc pacdagogum datum pute-
mus. Magna pars peccatorom tollitur, si
peccataris testis adsistat, Elige itdque Cato-
neai: si hic videtur tibi nimis rigidus, eli-
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ge remissioris animi virum .. . illum semper
sibi ostende vel custodem vel exemplum ....

Nulla res anfmos in pravam inclina-
biles magisrevocatad rectum, quam bono-
rum conversatio, Viri boni frequenter audi-

ti, frequenter aspecti, nobis multorum prae-

ceptorum ipstar sumt: Occursus meherciile
ipse sapientum juvat; & est aliquid, quod
ex magno viro vel tacente proficias... Quid
tibi vitandum praecipile existimem ,quaeris?
turbam. Nondum enim illi te tuto commi-
séris. Nemo non aliquod nobis vitfum aut
commendat, aut imprimit....Cum his ver-
sare,, qui te meliorem facturi sunt. .. Su-
muntur a conversantibus mores , & ut quace
dam in contactos corpdris vitia transiliunt;
ita anfmus mala sua proximis tradit. Ebrio-
sus, convictores in amorem vini traxit: im-
pudicorum caetus, fortem quoque & silicé-
um virum emollit: avaritia, in proximos vi-
rus suum transtiilit. Eadem ex diverso ratio
virtutum est. Sen€ca.

5. Privatum oportet acquo & pari cum
civibus jure vivére, neque submissum & ab-
jectum, nec se efferentem , tum in republi-
ca ea velle, quae tranquilla & honesta sint.
Talem enim & sentire bonum civem , &
dicgre solemus. Rerum autem omnium nec
aptius est quidquam ad opes tuendas, quam
dilfgi: nec alienius , quam timeri. Praecla-
re enim Ennfus: quem metiunt , oderunt 3

qucm
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quem quisque odit, periisse expetit.. .
Malus enim’ est custos diuturnitatis metus,
coatraque benevolentia fidelis est vel ad per-
petuitatem . .. Quod igieur latissime patet,
neque ad incolumiratem solum , sed etiam
ad opes & potentiam valet plurfmum , id
amplectamur, ut metus absit, charitas reti-
neatur, Ita facillfme quae voliimus, & pri-
vatisin rebus, & in republica consequemur,
Cicéro.

6. Eos, quorum vita perspecta in re-
bus honestis atque magnis est , bene de re-
publica sentientes , ac bene meritos aut me-
rentes , aliquo honore aut imperio affectos
ebservare & colére debemus: tribuére etiam
multum senectuti. Jn rebus prospéris , &
ad voluntatem nostram fluentibus , super-
biam, fastidfum , arrogantiamque magno-
pére fugiamus. Nam ut adversas res, sic
secundas immoderate ferre, levitacis est:
pracclardque est aequabilitas in omnivita,
&U idem semper valtus eademque frons. Ci-
c€ro.. .

7. Diligenter cavendum est, ne mini-
mis rebus exasperemur. Parum agilis est pu-
er, aut mensa negligentius posita? ad ista
ira concitari , insania est. Bger & infelicis
valetudinis est, quem levis aura laedit: im-
becilli ociilisunt, quos candida aut rubra
vestis obturbat. Ubi anfmum simul & cor-
pus voluptates corrupere , multa intolerabi-
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lfa videntur: non quia dura illa sunt, sed
quia nos molles. .. Insanfa quoque est, ad-
versus inanima & non sensura irasci. Se-
néca.

8. Sit sermo lenis minimeque pertinax:
insit ineo lepos. Nec vero tanquam in pos-
sessionem suam venérit, excludat alios; sed
cum reliquis in rebus, tum in sermone com-
muni , vicissitudine nonnunquam utendum
putet. Ac vidéat inprimis, quibus de rebus
loquatur: si serfis, severitatem adhibcat , si
jocosis, leporem. Tnprimis providéat, ne
sermo vitium aliqudd indicet inesse moribus.
Quod maxime tum solet evenire , cum stu-
diose de absentibus detrahendi causa, aut pe?
ridictilum, aut severe, aut maledice contu-
melioseque dicitur. Habentur autem plerum-

ue sermones , aut de domesticis negotiis,
aut de republica, aut de artfum $udiis &
doctrina, Danda igitur opéra est, ut etiam-
si aberrare ad alfa caepérit, ad haec re-
vocetur oratio. Sed utcunque adé€runt res
( neque enim omnes iisdem rebus, nec in
omni tempdre , nec similiter delectamur)
animadvertendum est etiam , qnnté’nus ser-
mo delectationem habéat, & ut incipien-
di ratio fuérit, ita sit desinendi modus.
Sed quoniam in omni vita rectissime pra-
cipitur, ut perturbationes fugiamus, id est
motus animi nimYos , rationi non obtem-
perantes ; sic ejusmddi motibus scrm{) de~

det
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bet vacare , ne aut ira existat , aut cupi-
ditas aliqua, aut pigritia , aut ignavia,
aut quid tale apparéat. Maximeque curan-
dum est, ut eos, quibuscum sermonem
conferemus , & vereri & diligére videamur,
. ... Deforme etiam est de se ipso pradica-
re , falsa prasertim, & cum irrisione audi-
entfum imitari milicem gloriosum.

Duplex est jocandi genus : unum illie
berale , petiilans, flagitiosum , obscoenum;
altérum clégans, urbanum , ingeniosum ,
facetum .. .. Facilis est distinctio ingeniii
& illiberalis joci.  Alter est, si tempdre fit
ac remisso animo , libéro dignus : alter ne

ehomine quidem , si rerum turpitudini ad-
hibetur verborum obscoenitas, Cic€ro.

9. Cum aliquid obscoenum coram te
dictum fuérit ; aut , si opportunitas feret,
eum objurgabis , qui sermonem illum inje-
cérit, aut silentio , rubore , tristi vuitu o-
stendes eam orationem tibi  displicuisse.
Quintilianus,

Absentem qui rodit amicum,
Qui non defendit alio culpante , solutos
Qui captat risus homfnum, famamque di-
v cacis,
Fingére qui non visa potest,commissa tacere
Qui nequit; hic nigerest; hunc tu Romane
caveto. Horatius.

Laedére nunquam velimus, longeque
absit propositum illud, potius amicum ,

quam
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quam dictum, perdére .... Adversus mi-
seros inhumanus est jocus. Quintilianys.

Plerumque stulti risum dum captant levem,
Gravi. destringunt . alfos contumelfa,
Et sibi nocivum concitant perictilum,
Phacedrus.
Scipionem Nasicam, cum- aedilitatem
petéret , repulsam passum esse retulfmus;
quod civem, cujus manus erant rustico la-
buore duratae , nterrogasset: an manibus so-
h{us esset ambulare ? Apud Persas lingua ca-
stigabatur gravius , quam quodvis probrums:
nec magnam rem sustineri posse credebant
ab eo, cui tacere grave esset. Q. Curtins.
10. Iracundis hominibus ob ociilo®
ponére inutfle non erit exempla moderata
& lenfa eorum , quibus nec ad irascendum
causa defiiit, nec ad ulciscendum potestas.
Quid facilfus fuit regi Antigéno , quam du-
os milftes ad supplictum duci jubere , qui
proximi regio tabernaciilo de rege suo mul-
ta temére effuticbant, Audiérat omnYa An-
tigdnus , utpdte cum inter dicentes & au-
dientem velum tantum interesset: quod il-
le leviter commovic, & longlius , inquit,
discedite

Quintus Curting Rufus stéwny Historyk Lacidski,
ﬂ,‘\,’t Pifrwszégo wiekn po Chrystusie, za panowanid
\‘1, espazyana , lub iak inni twiérdza , za Cesarza Klau.
dyusza. Napisdl Historya Alexandra Wielkiégo , na
10, XiaZek podzielona. Wielé wniéy kawatkow nie
dostaie, i piérwszé dwie Xiggi calé zgingly,
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discedite , ne vos rex audfat. . .. Multa &
Cacsar Augustus digna memorfa fecit 'di-
xitque , quibus appardat iram illi non im-
perasse. Timagénes historiarum _seriptor ,
quacdam in ipsum , quaedam in uxorem
ejus & in totam domum dixé’ltatu', nec
perdidérat dicra. Avide enim excipitur, &
per ora hominum circumfertar mordax di-

“ctum. Sacpe illum moniiit Caesar , ut mo-

deratfus lingua uteretur ; perseveranti, do-
mo sua tantum interdixit. ... Postéa Ti-
magenes historias, quas scrips€rac, combus-
sit, & libros actaCacsdris Augusti continen=
tes , in ignem postit. Dicat ergo quisque
gbi , quoties lacessitur: numquid . potentior
sum Philippo ? illi tamen impune maledi~
ctum est. Numquid in domo mea plus pos-
sum , quam toto orbe terraram Divus Au-
gustus potitit? ille tamen contentus fuit con-
viciatorem .a se dimittére. Quid est, qua-
re ego flagellis punfam servi mei elatius
responsum , & contumaciorem vultum , &
non pervenientem usque ad me murmura-
tionem ? Quis sum , cujus ‘aures laedi ne-
fas sit ? Ignoverunt multi hostibus : ego
non ignoscam pigris , negligentibus, gar-
riillis ¢ Puérum aetas excusat, faeminam
sexus, extranfum libertas, domesticum fa-
miliaritas. Alfquis nos nunc primum of-
fendit? Cogitemus quamdiu placuérit. Sae-
pe & alias offendic 2 Feramus , quOd[‘fdm
tuil-
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tulimus. Amicus est ? fecit , quod nolitit,
Inimicus est? fecit, quod debitit. Pru-
dentiori cedamus, stultiori remittamus,
Sengcas . .

11. Adversus convicia , malosque ru-
mores , & famosa de se ac suis carmina ,
firmus ac pati€ns Tiberfus subinde jactabat:
In civitate libéra linguam mentemque libEras
esse oportere. it aliquando Senatu cogniti-
onem de ejusm&di criminibus ac reis fla=
gitante: Non tantum , inquit , ofii habea-
mus, ut implicare nos ejusmodi negotiis deber-
omus. Si quis temére aliquid locutus fuérit ,
dabo opéram ut rationem meorum factorum ,
dictorumque reddam. Svetonius. °

C. Julius Caesar, qui victorfa civili
clementissime usus est , cum scrinia depre-
hendisset epistolarum ad Pompeium missa-
rum ab iis , qui videbantur aut in diversis
aut in neiitris fuisse partibus ; legére nolii-
it, sed combussit , ne forte in multos gra-
vius consulend: locum darent. Plinius 7u=
nipr.

Causa iracundiac, opinfo injurfac est,

cui

Cajus Swetonius Tranquillus, Lacinski Histo-
ryk, byt Sekrétdrzém Stanu za Adryana Césarza o-
koto 118. r. po Chrystusie: we trzy lata odebrano
mu tén urzad, gdy wielé inszych 0s60 wpadto w nie-
taskeg za nieuszanowanié Sabiny Césarzowy. Wielé
od niego pisanych XigZek zginglo : zostaly sie tyl-
ko Zycia dwundstu Césarzéw, i kawalek pisma
0 stawnych Grammatykach i Retorach.
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cui non facile credendum est. Quacdam
enim falsa , veri speciem ferunt. Danéqm
semper est tempus 3 veritatem dies aperit.
Ne sint aures criminantibus faciles. Hoe
humande naturae vitiumh suspectum notum-
que nobis sit, quod quae inviti andimus,
libenter credimus; & antéquam judicemus,

“irascimur. Senéca..

12. Quid est , in quo maxime elabo-

rare debemus 2 Ut mens sit justa , oratio
mendacii expers. Hoc viri boni proprium
est, nihil a veritate alienum loqui , ut &
nihil a justitfa alienum exCqui. M. Anto-
ninus.
e  Quid intérestinter perjurum & menda-
cem ? Qui mentiri solet , non longe abest
a perjurio. Quem €go, ut mentiatur, in-
ducére possum, eum facile exorare potéro,
ut pejérer. Ut paena a Diis immortalibus
perjuro constituta est , sic & mendaci.

Mendaci homini, ne verum quidem
dicenti , credére solemus. Cicéro.

Quicunque turpi fraude 'semel innotilit,
Etiamsi verum dicit , amittit fidem,
Hoc attestatur brevis Esopi fabiila:
Lupus argucbat vulpem furti crimine.
Negabat illa se esse culpae proximam,
Tunc judex inter illos sedit simius;
Uterque causam cum perorasset suam,
Dixisse fertur simius sententiam;

Tu
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Tu non videris perdidisse , quod petis 3
Te credo surripuisse , quod pulchre negas.
Ph aedrus.

13. Xenacritis philosSphi responsum
quam laudabile! Cum maledico sermoni
quorundam homfinum interesset , ac tace-
ret, uno ex his quaerente; cur solus italin-
guam cohiberet 2 guia locutnm fuisse me in-
quit , alignando poenitiiit, tacuisse nungiam.
Valerius,

14. Cavendum etfam est, ne assenta-
toribus patefaciamus aures, nec adulari nos
sinamus. In quo falli facile est: tales enim
nos esse putamus 3 ut jure laudemur. Ex
quo nascuntur innumerabilfa peccata, cune
homines inflati opinionibus, turpiter irri-
dentur , & in maximis versantur erroribus
Cicéro. ]

Vitia semper facultatibus licentiaque,
& assentationibus aluntur. Vellejus Pater-
ctilus. Ad

Valerius Maximus Historyk Lacidski; Byl na
woynie z Sextusém, Syném niymlodszym Pompe-
insza Wielkiégo , po ktoréy olkoto 35. roku przed
Chrystusém, powrdeiwszy do Rzymu, napisit Pa-
migtné cxyny i powiesci wielkich [ud=~i: drudzy moié-
maid , Ze to dziéto idesttylko krétkim zbiorém ob-
szérniéy od niego pisanéy Historyi , ktord weale za-
gingla.

Vellejus Paterculus, Historyk Facitiski, Mist
komende nad Jazda Rzymska w Niémczech za Tybe-
Yyusza ; potém zostit Pretorém roku 30. po Chry-
stusie. Byta od niego krétko zebrand Historyd Rzym:+
skd ; lecz ita w catosci nie iest dochowand.
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Ad Trajani aures omnis adulatoribus
obstructus erac aditus; silebant ergo & quie-
scebant. Cum non est, cui suadeatur, &
qui suad¥ant non sunt. Plinius Funior.

Qui se laudari gaudent verbis sgbdé}is !
Serac dant poenas turpes poenitentiae
Cum de fenestra Corvus raptum cas€um
Comesse vellet , celsa residens arbore ,
Hunc vidit vulpis, dehinc sic occoepit
loqui;
O qui tuarum, Corve, pennarum cst nitor!
Quantum decoris corpore & vultu geris?
Si vocem haberes, nulla prior ales foret.
At ille stultus, dum vult vocem ostendére,
£ misic ore caséum , quem celerfiter
Dolosa vulpis avidis rapiiit dentibus.
Tum demum ingemiit corvi deceptus stupor
Phacdrus.

1¢. Omnissui vitiosajactatio est, Ha-

bet enim mens nostra sublime quiddam &
erectum & impad’cns superioris; ideoque ab-
jectos , aut submittentes se libenter alleva-

mus , quia hoc facére tanquam majores vie

demur , & quoties discessit aemulatio , suc-

cedivhumanitas. At quisc supra me«lum

“extollit , premére ac dcspicére crcdlturu,
nec tam se majorem, quam minores coeté-

ros facére. Inde invident humiliores: hoc

vitium est eorum , qui nec cedére volunt ,

nee possunt contendére. Plerumque depre-

hendas
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hendas arrogantium fallacem de se opini-
onem. Ambitiosissimum gloriandi genus
est deridere.  Ab aliis ergo laudemur. Nam
ipsos , ut Demosténes ait, erubescére, eti-
am cum ab alils Jaudamur , decet,
Profert mores plerumque oratio, & ani-
mi secreta detégit. Nec sine causa Graeci
p:;odidérunt ) Ut vivat , quemgque etiam di-
¢€re. Humiliora illa vitia, submissa adu-
latio, affectata scurrilitas, in rebusac ver-
bis parum modestis ac pudicis, vilis pu-

dor, in omni negotio neglecta auctoritas:

uae fere accidunt iis, qui nimium autblan-
gi esse , aut ridiculi volunt. Quintilianus.

Aristotéles de semetipso in neiitrang

fartem loqui debere praedicabat: quoniam

audare se vani ; vituperare , stulti esset.
Valerius.

Arcanum neque tu scrutabéris ullfus un-
quam ,

Commissumque teges, & vino tortus, & ira:

Nec tua laudabis studia , aut aliena re-
prendes:

Nec, cum venari voletille, poemdta panges.

Quid de quoque viro , & cuidicas , saepe vi-
deto.

Percunctatorem figito. Nam garriilus idem
est.

Nec retinent patillac commissa fideliter
aures;

Et

Je( 15 )k

‘Et semel emissum volatirrevocabile verbum?

Qualem commendes, etfam atque etiam
aspice , ne mox

Incutiant aliena tibi peccata pudorem.

Fallimur, & quondam non dignum tradi-
mus. Ergo, '

Quem sua culpa premet , deceptus omitte
tueri.

o - . . N - -
. .

Deme supercilio nubem, Plerumque mode-
stus

Occlipat obscuri specifem, taciturnus acerbi.

Ne te semper inops agitet vexetque cupido,

Ve pavor, & rerum mediocriter utilfum spes.
Horatius.

16. Quidam, quae tantum amicis com=

mittenda sunt , obyfis narrant, & in quasli-

bet aures, quid quid illos urit, exonérane:

‘quidam rursus etiam carissimorum consci-

entiam reformidant, & si possent , ne sibi
quidem credituri, interfus premunt omne se-
cretum, Netitrum faciendum est. Utrumque

‘enim vitium est, & omn’bus credére, &nulli.

17. Quaedam beneficia palam danda
esse,

=

Horatius, iedén z ndylepszych Poetéw Lacid-
skich , urodzit sie w Wenuzie , na 63. 14t przed Chry-
stusém. Szacowal go wielce August Césirz i Me-
€enas.: midt przyiazi z Agryppa , Polliioném , z Wir-
S‘l'uusr.ém , b zjnszémi stawnémi ludZmi wieku o0+
Wego. Umart 57. rokn. Pisif Piesni, Listy, Satyry,
1 OWE stawné dziéto o Sztuce, Poezyi.
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esse , quacdam scereco: palam, quae con.
séqui gloriosum est, uc militaria dona, hos
nores, & quidquid noticia pulchrius fie;
contra, qua succurrunt infirmitati , egestaci,
ignonimiae, tacite danda sant, ut nota sint
solis, -quibus prosunt, Interdum & ipse qui
juvatur, fallendus est ; uc habéat, nec, a
quo accepérat, sciat.. .. Ne cessavéris, &
partes boni viri exequére. Alfum re, alfum
fide, alium gratia , alfum consilio , alium
pracepus salubribus adjiva. Senéca.
Gillias A grigentinus, vir opibus ex-
cellens, sed anfmo , quam dividis locu-
pletior , semper in eroganda potius, quam
in contrahenda pecunia occupatus , adéqy
ut domus ejus quasi quaedam ‘munifi-
centiae officina crederetur. Jllinc  enim
publicis usibus apta munimenta extrueban-
tur, illinc grata popiili ociilis spectaciila
edebantur, illinc epularum apparatus , la-
bentique annonae subsidia oriebantur. Et
cum haec universis, privatim alimenta ino-
pia laborantibus, dotes vifginibus pauper-
tate pressis , detrimentorum incursu quas-
satis solatia erogabantur, Hospites quoque
tum urbanis penatibus, tum etfam rusticis
tectis benignissime excepti. Quodam vero
tempore , quingentos simul Celensium e-
quites , vi tempestatis in possessiones suas
compulsos, aliiit ac vestivic ..., Ergo quod
Gillias possidebar, omnfum quasi com-
2 mune
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| Mune patrimonium erat; pro cujus salute &

incrementis , tum Agrigentina civitas, tum
etiam vicinae regiones votis exciibant. Cola
I6ca ex contraria parte arcas inexorabilibus
claustris obseratas; nonne praestantiorem
aliquanto existYmes iliam impensam, quam
hanc custodiam 2 Valerins.

. 18. Odiosum sane genus homYnum of-
ficia exprobrantium: quae meminisse debet

15, in quem collata sunt; non commemora-

re, qui contilit, Cic&ro.

Quae mihi pracstitéris memini , semperque
tenebo.
Cur igitar tac€o, Postiime? tu loquéris.
Macipio quoties alictii tua dona referre,
Protinus exclamat: dix&rat ipse mihi.

Non belle quasdam faciunt duo: sufffcie
unus
Huic opéri: si vis ut loquar, ipse tace,
Crede mihi, quamvis ingentia , Postiime ,
dona
Auctoris peréunt garrulitate sui. Martialis.
19. Membra sumus corpdris magni,
Natura nos cognatos edidic. Haec nobis
amorem indidit mutiium, & sociabiles fecir:
B \ illa
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illa aequum justumque composiiit ; . . illius
imperzo paratac sunt omnium manus ad
se invicem juvandos, Senéca.

Pyrrhi bello maximum exemplum ju-
stit'ac in hostem est a Romanis datum,
Cum Pylmns Epiri rex bellum populo Ro-
mano intulisset, & de imperio certamen
€sset cum rege generoso ac potente; perfii-
ga venit ab eo in castra Fabricii consilis,
& pollicitus est se Pyrrhum veneno necatu-
ram, si sibi praemium proponerctur. Hanc

Fabricius redacendum ad Pyrrhum curavit.
Si specie utilitacis dgupx se passus esset Fa-
bricius, sustulisset unius perfiigac opéra ma-
gnum bellum , & gravem popiili Romani
adyersarfum. Sed magnum ded&cus fuisset
& flagitium , venenis certasse cum hoste ,

non armis ; & eum non virtute , sed scelé-
re fuisse superatum , cam quo laudis certa-
men erat Romanis. Cicéro.

20. Recte a Tthphrasto est laudata
hospitalitas. Est enim, ut mihi quidem

videtur , valde decorum , patere  domos
hominum illustrfum illuseribus hospitibas:
idque etfam reipublicae est ornamento, ho-
mines externos hoc liberalitatis genére in
urbe nostra non egere, Est autem etiam ve-
hementer utile iis , qui honeste posse mul-
sum volunt, per hmn”"t s, apu d externos
popiilos, valere opibus & or atia. ['hcophra-
stus quidem scribit, Cimonem Athenis etfam
in
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invsuos Curiales Laciadas hospitalem fuisse.
Ita enim instituisse & villicis imperavisse ,
ut omnia pracberentur, quicunque Laciides
in villam suam divertisset. Cic€ro.

Luacanorum haec lex fuit; si occiden=
te jam sole venéric peregrings, volueritque
sub tectum alicujus civis divertére , is vero
hominem non recepérit; qui hospitfum prae~"
bere recusavérit, paenas luat inhospitalica-
tis, & 111]\)[‘1.}(: tum peregrino, cum joviho-
spitali factae. Klianus.

Omisso Romano bello Porséna, ne fru-
stra in ea loca exercitus adductus videretur,
eum parte copiarum filfum Arantem, Arici-
am oppugnatum mittit. Primo Aricinos res
fec opinata perculérat, ac cersita deinde
auxilia & a Latinis pqpnhs & a Cumis tan-
tum spe' fecere, ut acle decerndre auderent,
Praclio infto, ad€o concitato met.ul se in-
tulérant Etrusci , ut fundérent ipso incursu
Aricinos. Cumanae cohortes arte adversus
vim usae declinavere paulitlum ; effuseque
praedatos hostes  conversis sienis a tergo
adortac sunt, Ita in medio prope jam victo-
res caesi Etrusci: pars D’l‘f"‘i"’;‘l 1, 'duce amis-
$0, quia nullum propius pyxtu gium erat ,
Romam inermes & tortuna & specie sumpll-
eum delati sunt. Ibi benigne excepti, di-
visique in hospitia curacis vulneribus alii

profecti domos, nuntii hospitalium bene-

ficiorum: multos Romae 1105pmum urbis=
Bz que




Se( 20 )2k

que caritas tenuit ; his locus ad habitan-
dum datus, quem deinde Tuscum vicum
appellarunt, Livius.

21, Nihil aeque oblectat animum,
quam amicitia fidelis & dulcis. Quantum
bonum est , ubi sunt praeparata pectora,
in quae tuto secretum omne descendat ,
qUOI'UIl] conscientiam minus quﬂm tuam ti-
méas , quoram sermo sollicitudinem leni-
at, senteatia consilfum expediat, hilaritas
tristitfam dissipet, conspectus ipse delectet?
Senéca.

Inter viros bonos amicitia tantas op-
portunitates habet; quantas vix queo di-
cére. Principio , cui potest esse vita vitalis,
qui non in amici mutua benevolentia con-
quiescat ? Quid dulctus , quam habere qui-
cum omnia audéas sic loqui, ut tecum 2
Quis esset tantus fructas in prospéris rebus,
nisi haberes , qui illis aeque ac tu ipse gau-
deret: adversas vero ferre difficile esset sine
€0, qui illas gravius etfam, quam tu, ferret,

Sed hoc primum sentio, nisi in bonis,
amicitiam esse non posse... Quiitase ge-
runt, ita vivunt, ut eorum probetur fides,
integritas , aequalicas, liberalitas, nec sit
in illis ulla cupiditas, vel libido , vel auda-
ciaj sintque magna constantia. .. hos vie
ros bonos appellandos putemus. .’ Ipsa vir=
tus amicitiam gignit & continet; nec sine
virtute esse amicitia ullo pacto potest: virs

tus ,

Je=
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tus , virtus, ifquam , concilfat amicitias

& conservat. Cicéro.

Constituendi sunt in amigitia fines &
quasi termini deligendi . .. His igitar fini-
bus utendum arbitror, ut cum emendati mo-
rés amicorym sint, tum sit inter €0$ rerum,
consiliorum, voluntatum communitas. ...

Ne nimis cito diligére incipianius; ne-
ve non dignos. Digni autem amicitia sunt
i1, in quibus ob virtutem inest causa, cur
diligantur. Rarum eorum genus; & quidem
omnjia praeclara rara...Sed plerique in re-
bus humanis nihil bonum norunt, nisi quod
fructuosum sit: & amicos, tanquam pecii
des, eos potissimum eligunt, ex quibus spe-
rant se maximum fructum esse capturos.
Cicéro.

Amicos , quantum fiéri potérit, vacu-
os a cupiditatibus eligemus. Serpunt enim
vitia, & in proximum quemque transili-
unt, & contactu nocent ... Neque hoc
praccipio tibi, ut neminem nisi omnino
sapientem velis admittére. Ubi enim istum
invenies , quem tot siecilis quacrimus ?
Pro optimo est minime malus.

Diu cogita, an tibi in amicitiam ali-
Quis recipiendns sit. Cum placiiit recipi,
t0to illum pectdre admitte: tam audacter
cum illo loquére, quam tecum. Tu quie
dem ita vive , ut nihil dicas aut faciasni-
si quod committére etiam inimicis PO;SiSiS:

se
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sed quia quaedam sunt, quae arcana ‘dici
solent , haec cum amico communica. Fi-
delem si putavéris , factes. Sendca.

Amicitfam, nisi inter bonos, ess¢ non
posse. - Est enim l)Oﬂiyil‘i haec duo tenere
in amicitia: primum ,° ne quid fictum it
neve simulatum : deinde , non solum ab
aliquo collatas criminatienes repellére; sed
ne ipsum quidem esse suspiciosum , sem-
per aliquid existimantem ab amico esse vi-
olatum ... In amicitia® mnisi ( ut dicicur)
apertum pectus videas, tuumque ostendas,
nihil fidum , nihil exploratum habéas.

Plerique perverse amicum habere ta-
lem volunt , quales ipsi esse non possunt;
quaeque ipsi non tribiiunt amicis, hzc ab
iis desiderant. Par est autem , primum
ipsum esse virumrbonum, tum altérum si-
milem isui quaerére. In talibus stabilitas
amicitfae confirmari potest .. .. Homines
benevolentia conjuncti , cupiditatibus im-
perabunt, acquitate justitiaque jgaudebunt,
emniaque alter pro - altéro suscipiet; ne=
que quidquam unduam , nisi honestum &
rectum , alter ab altéro postulabit.. Neque
solum colent inter se ‘ac diligent , sed eti-
am verebuntur. Nam maximum ornamens
tum amicitiae tollit , qui ex ea tollit ve-
recundiam ., . . _

Multac causae suspicionum offensio-
numque dantur 3 quas . tum cvitare , tum

cluére,
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elu€re , tum ferre sapicntis est. Una illa
sublevanda ofiensio est , ut & veritasin a=
micitia , & fides retineatur. Nam & mo-
nendi amici saepe sunt , & cbjurgandi : &
baec accipienda amice, cum benevéle fi-
unt, Sed nescio quomddo verum est , quod
in Andria Terencius dicic: Obsequium  ami=
cos, weritas odium parit ... Omnis igitur
hac in re habenda ratio & diligentia est :
primum , ut monitio acerbitate, deinde
objurgatio contumelia carfat; in obsequio
autem comitas adsit , assentatio , vitio-
rum adjutrix , procul amoveatar: quae
non modo amico , sed ne Libéro - quidem
gdigna est. Cujus autem aures veritati clau-
sae sunt , ut ab amico verum audire ne-
queat , hujus salus desperanda est. Sci-
tum enim illud Catonis; ut multa: Meli-
us de quibusdam acerbos inimicos mere-
¥i , quam eos amicos, qui dulces videan-
tur ; illos verum saepe dicére, hos nun-

- quam .... Ut igitur & monere & moneri,

{n‘oerum est verae amicitiae 3 & altérum
ibére facere , non aspére , altérum  pati-
enter accipére non repugnanter: sic haben-
dum est, nullam in amicitiis pestem es-
s¢ majorem , quam' adulationem , blan-
ditiam’, assentationem.

Haec prima lex in amicitia sancia-
tl:ll‘ » ut meque rogemus res turpes , nec fa-
€lamus rogati. . .. Ab amicis honesta pe-

: tamus,
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tdtns , amicorum causa honesta faciamuss
nec expectemus quidem dum rogemur. Stu-
dium semper adsic , canctatio absit. Cicéro.

Cum Publ: Rutilius Rufus , amici cu-
jusdam injustae rogationi resistéret, atque
1 per summam indignationem dixisset :
Quid ergo mihi opus est amicitia ma, s, quod
v0g0 , non facis 2 I'mo, respondit Rutilius,
quid mihi tna , si propter te aliquid inhoneste
fac€re me oportéat ?

Sincerae fidéi amici, praecipue in ad-
versis rebus, cognoscuntur, in quibus quid-
quid praestatur , totum a constanti benevo-
lentia proficiscitur. Felicitatis cultus , ma-
jore ex parte adulationi quam charitatj
erogatus, certe suspectus est :.. Accedit huc,
quod ' infractae fgrtunae homines , magis
amicorum studia desidérant , vel praesidii
vel solatli loco.

Damon & Pythias, Pythagoricae pru-
dentfae sacris initiati , tam fidelem inter
se amicitfam junxérant, ut cum alt€rum
ex his Dionysfus Syracusanus interfic€re
vellet , atque is tempus ab eo, quo prius-
quam periret , domum profectus res snas
ordinaret , impetravisset 5 alter , vadem se
pro reditu ejus tyranno dare non dubitavit.
Solutus erat is pcricﬁlo mortis, qui modo
cervicem gladio subjectam habuérat; ei-
dem caput suum subjccé’rat , cul secure
vivére licebat, Igitur omnes , & inprimis

DiOHY1
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Dionysius novae atque ancipitis rei exitum
speculabantur. Appropinquante deinde de-
ﬁpnita die , nec illo redeunte , unusquisque
stultitiac tam temerarium sponsorem da-
mnabat. At is nihil se de amici constan-
tfa metuére praedicabat, Eodem autem mo-
mento & hora a Dionysio constituta , qui
eam accepérat, supervenit. Adm.iratus
amborum anf{mum tyrannus , supplicfum
fidéi remisit ; insuperque €Os rogavit, ut

* se in societatem amicitiae, tertium sodali-
tii gradum intimd culturum benevolentia
recipérent. ¥ alerius.
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Z KORNELIIUSZA NEPOSA

Zycid Wodzow Greckich.

T RAS- X B LU S,

Hrasybtilus Lyci Filius Atheniensis. Si

pet se virtus sine  fortuna ponderanda
sit , dubito, an hunc primum omnium po-
nam. [lli sine dubio neminem praefero, fi-
de, constantia , magnitudine animi , in pa-
triam amore. Nam quod multi voluerunt ,
pauci potuerunt , ab uno tyranno patriam
liberare: huic cont‘f’git, ut a triginta oppres-
sam tyrannis ex servitute in libertatem yin-
dicaret. Sed nescio quo modo, cum eum ne-
mo anteiret his virtutibus, multi-nobilitare
praccurrerunt, Primum Peloponesio bello
multa hic sine Alcibiade gessit, ille nullam
rem sine hoc: quae ille universa naturali
quodam bono fecit lucrii  Sed illa tamen
omnia communia Imperatoribus cum mili-
tibus & fortuna: quod in praelfi concursu
abiit res a consilio ad vires vimque pugnan-

G
tiom,

Peloponesio bello. Woyny Pelopaneziidy pocza-
tek tén byl: Atériczykowie napastowali Kassandréw
osade Korynezykdw , ciich przez dwadzieécia &iédm
lat bronili : téy woyny koniec byt poczatkiém updd-
ku Aterdczykéw , kiedy Lisander prawa im przepisdd,
i trzydziestu Archontéw czyli Rzadzcéw nad niémi
ustanowit.
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tium. ItZque jure suo nonnulla ab Impera=
tore miles, plurima vero fortuna vindicat,
seque hic plus valuisse, quam ducis pruden-
tiam , vere potest praedicare. Quare illud
magnificentissimum factum proprium est
Thrasybiili. Nam cum triginta tyranni prac-
positi a Lacedaemoniis, servitute oppressas
tenerent Athenas, plurimos cives, quibus in
bello pepercérat fortuna, partim patria ex-
pulissent , partim interfecissent , plarimo-
rum bona publicata inter se divisissent, non
solum princeps , sed & solus initfo bellum
his indixit. Hic enim cum Phylen confugis-
set, quod est.cdstellum in Atticd munitissi-
mum, non plus habiiit secum, quam trigin-
ta de suis. Hoc initium fait salutis Attico-
rum , hoc robur libertatis civitatis clarissi=
mac. Neque vero hic non contemptus est
primo 4 tyrannis, atque cjus solitudo. Quae
idem res , & illis contemnentibus perniciei,
& huic despecto saluti fuit. Haec enim illos
ad persequendum segnes, hos autem tempao-
re ad comparandum dato, fecit robustiores,
Quo  magis pracceptum illud omnfum in
animis esse debet: Nihil in bellg oportere conte-
mni. Nec sine causadici: Matrew timidi flere
Hon solere. Neque tamen pro opinione Thra-
sybiili auctac sunt opes. Nam jam tum il-
lis

S Matrem timidi; Znaczy Ze Matka nie bedzie
migta przyczyny oplakiwaé ostroZnégo, bo sig nie=
¥oztrepunie nie wdd w niebezpieczénstwo,
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lis temporibus fortius boni pro libertate lo-
quebantur ; quam pugnabant. Hinc in Pi-
racum transiit , Munychiamque munivit.
Hanc bis tyranni oppugnare sunt adorti, ab
eaque turpiter repulsi , protinus in urbem
armis impedimentisque amissis refugerunt.
Usus est Thrasybiilus non minus prudentia,
quam fortitudine. Nam cedentes violari ve-
tiit. Cives enim civibus parccre acquum
‘censebat. Neque quisquam est vulneratus ,
nisi qui prior impugnare volitit. Neminem
jacentem veste spoliavit: nil attigic, nisi
arma, quorum indigebat, & quac ad victum
pertinebant. In secundo bello cecidit Cri-
tias dux tyrannorum, cum quidem adversus
Thrasybiilum fortissime pugnaret,

Hoc dejecto , Pausanfas venit Atticis
auxilio, rex Lacedaemoniorum, Is inter
T hrasybitlum , & e0s , qui urbem tenebant,
fecitpacem his conditionibus: ne qui, praeter

triginta  tyramnos , & ducem; qui pqstéq
praetores creati, Superioris more crudelitatis
erant usiy adficerentur exilio: neve bona pu=
blicarentur 2 reipublicae procuratio popiilo red=
deretur. Praeclarum hoc quoque Thrasybii-
1i, quod reconciliata pace, cum plur_Ymum
in civitate posset , legem tulit, ne quis an-
Zeactarum rverum accusQretur , neve multa~
yetur , eamque illi legem oblivionis appella-
runt, Neque vero hanc'tantum ferendam
euravit , sed etiam ut valeret , effecit. Nam
eunz
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cum quidam ex his, qui simul cum eoin
exilio fu€rant, caedem facére eorum vel-

lent, cum quibus in gratiam reditum erat,

publ‘l'cue prohibiiit: & id quod pollicitus erat,
praestitit.

Huic pro tantis meritis honoris co-
rona a populo data est, factae duabus vira
giilis oleaginis : quac quod amor civium ,
non vis, expresscrat, nullam habiiit invidi
am , magnaque fuit glorfa. Bene ergo Pit-
tacus ille , qui septem sapientum numéro.
est habitus , cum ei Mitilenaei multa millfa

Jug€rum agri munéri darent: Nolite rogo vos,

inquit , mihi dare, quod multi invidéant,
pluves  etiam concupiscant.  Quare ex istis
nolo amplius , quam centum jugéra quae &
meam animi acquitatem, & vestram volunta-
tem indicent.

Nam parva munéra diutina: locuple«
tfa, propria esse consveverunt. Jlla igitur
corona contentus Thrasybiilus, neque ama
plius requisivit , neque quemquam honore
¢ antecessisse existimavit, Hic sequenti
tempdre , cum practor classem ad Cilict-
am  appulisset, neque satis diligenter in
€astris cjus agerentur vigiliae, a barbiris ex
Oppido noctu ernptione facta, in taberna-
llo interfeceus est.
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EPAMINONDAS.

Epaminondas Polymni Filtus Theba-
nus. De hoc priusquam scribamus, hac prae-
cipiendajvidencur lectoribus, ne alienos mo-
res ad ‘suos reférant: neve ea, quace ipsis le-
viora sunt , pari medo apud cactéros fuisse
arbitrentur. Scimus enim musicen nostris
moribus abesse a principis persona, saltare
vero etiam in vitlis poni. Quae omnfa apud
Graccos & graca , & laude digna dicuntur.
Cum autem exprimére imaginem consuetu-
dinis atque vitac velimus Epaminondae ,
nihil videmur debere praetermittére, quod
pertinéat ad eam declarandam. Quare di-
cemus primo de genére ejus; deinde quibus
disciplinis, & a quibussiteruditus: tum de

moribus ingeniique facultatibus, & si qua
alia digna memoria erunt, postremo de re-
bus gestis, quae a plurimis omnfum ante-
ponuntur virtutibus.,

Natus igitur patre, quo diximus, ho-
nesto genére, pauper jam amajoribus reli-

ctus. Eruditus autem si¢, ut nemo. The-
banus magis. Nam & citharizare , & can-
tare ad chordarum sonum doctusest a Dio-
nysio: qui non minore fuit in musicis glo-
ria, quam Damon, aut Lamprus , quorum
per-

Damon, Lamprus. TamténPoetai Muzyk Nauczy-
ciel Periklesa Atériczyka ; tén Poeta, o ktérym Plus
tarchus wspomind.
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ervulgata sunt nomipa carmina cantare ti-
g‘}'is ab Olympiodoro 3 saleare- a Calliphro-
ne. At Philosophiae praeceptorem habitic
Lysim Tarentinum Pythagoreum , cui qui-
dem sic fuit deditus, ut.adolescenstristem &
severum senem omnibus -aequalibus. suis in
familiaritate anteposuérit: neque*prius eum
a se dimiscrit , quam doctrinis tanto ante-
cessic condisciptilos, ut facile intelligi pos-
set , pari modo superaturum omnes in arti-
bus caccéris. Atque haec ad nostram con-
sietudinem sunt levia , & potius conte-
muoenda: atin Graecia utique olim magnae
laudi erant. Postquam ephébus factus est,
& palestrac dare op€ram cepit, non tam
magnitudini virfum servivit , quam veloci-
tati. Jllam enim at athletarum usum, hanc
ad belli existimabat utilitatem pertinere,

Ttdque exercebatur plurimum currendo , &

luctando , ad eum finem, quoad stans com-
plecti posset , atque contendére. In armis
plurimum studii consumebat.

Ad hanc corplris firmitatem, plu-
fd etiam animi bona accesserunt, Erat
enim modestus , prudens, gravis, tem-
poribus sapienter utens, peritas belli , for-
tis manu , animo maxfmo, ad€ veritatis

di-

———

Lysim Pithagoreum , Filozof szkoly Pitagoresa

t W dziele pod tytutém: opuscula Mithologica & Phi-

losophica Thomae Galae , iest list iego do Hiparka,
w ktorym_ mu wymawid, Ze wydal sékréta Pitagoresa,
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dilfgens , ut ne joco quidem mentiretur, |

i
|
\
|
14
|
|

Idem continens , clemens , patiensque ad-
mirandam in modum: non solum popiili sed |
etiam amicorum ferens injuwias: imprimis- |
que commissa celans: quod interdum non |

minus prodest, quam diserte dicére. Studi- |
osus audiendi. Ex hoc enim facillime disci |
arbitrabatur. Itaque cum in circiilum  ve- |

nissct , in quo aut de republica disputare-
tur , aut de philosophia sermo haberetur ,
nunquam inde prius discessit, quam ad
finem sermo esset adductus. Paupertatem
adé&o facile perpessusest , ut de vepubl‘fca‘
nihil praeter gloriam cepérit. Amicorun |

in se tuendo caritit facultatibus, fide ad ali- |*
os sublevandos saepe sic’ usus est, ut pos- ||

sit judicari, omniaei com amicis fuisse |
communia. Nam cum aut civium suorum a-
liquis ab hostibus esset captus, aut virgo a-
mici nubilis , propter paupertatem collo- |
eari non posset , amicoram consilfum ha-
bebat , & quantum guisque daret , pro cu-
jusque facultatibus impetrabat. Eamque |
summam cum facéret, priusquam acci-
peret pecuniam , adduccbfit ecum , q\}i quae-
rebat , ad eos, qui confercbant: eique ut
ipsi numerarent, faciebat, uc ille ad quem
res ea perveniebat, sciret, quantum cuique
deberet.

Tentata autem ejus est abstinentia a

Diomedonte Cyziceno. Namque isAt’Ogatu
Artd=

S 33 )=

Artaxerxis Epaminondam corrumpendum
suscepérat. Hic magno cum pondére aua
ri Thebas venit , & Mycythum adolescen-
tolum quinque talentis ad suam perduxit vo-
luntatem , quem tum Epaminondas plurf-
mum diligebat. Mycythus Epaminondam
convenit, & causam adventus Diomedon-
tis ostendit. Atille Diomedonte coram: ni~
hil inquit opus pecunia est. Nam si ea vex vult,
quae Thebanis sint wtilia , gratis facére sum
paratus: sin autem contraria , non habet au-
7i, aut argenti satis. Namgqne orbis terraram
divitias accipére nolo prac patriae caritate.
Te qui me incognitum tentasti, tuique similem
extstmasti , non miror ;5 tibique ignosco. * Sed
egred€re propére, ne alfos corrumpas , cum
me non potucris.  Tu Mrycythe argentum huic
redde s nisi id = confestim facis, ego te tra-
dam Magistratii. Hine Diomedon cum ro-
garet , ut tuto exire, suaque, quac attuliss
set 5 liceret efferre: istud inquit factam: ne-
que_tua causa , sed mea , nesi tibi sit pe-
cunia adempta , aliquis dicar: ad me ere=
prum pervenisse, quod delatum accipére noe
luissem. A quo cum quaesisset , quo se duci
vellet : & ille Athenas dixisset , praesidium
dedit, ut tuto eo perveniret: Neque vero id
satis habilit , sed etfam ut inviolatus in na-
vem adscendéret per Chabrfam Athenien-
sem , de quo supra mentionem fecYmus, ef-
fecic, Abstinentiae erit hoc satis testimoni-
C um.
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um : Plurima quidem  proferre ‘possémus g
sed modus_adhibendus est: quoniam uno
hoc volumiine witas excellentium virorum con-
cludére constituimus: quorum  separatim
mul¢is millibus versium complures scripto=
res ‘ante nos éxplicarunt.

Fuit ‘& disertus , ut nemo Thebanus
ci par essct eloquentia: neque minus con~
cinnus in brevitate respondendi: quam in
perpetiia oratione ornatus. Habiiit obtre-
ctatorem/ Meneclidem quendam , indidem
Thebis, & adversarium , in administranda
republica satis exercitatum in dicendo , ut
Thebanum scilicet, ‘Namque illi genti plus
inest virfum, quam ingenii. Is quod in
re militari florere Epaminondam yidebat,
hortari solebat ' Thebanos, ut pacem bello
anteferrent , ne illius imperatoris ' opéra deside-
raretyr. Huic ille , fallis: inquit , werbo ci=
ves tuos , quod hos a bello awSeas : orli enim
nomine servitutem concilicis. Nam parimr pax
bello. - Itique qui ea dintina volunt frui , bel~
lo exercitati esse debent.  Quare st principes
Graeciae esse waltis , castris est vabis utendunt,y
non palaestra, Idemiille Meueclides cum
huic obiicéret ,  quod ‘libéros non haberet ,
neque uxorem duxisset , maximeque insolenticnt,
quod Xibi Agamemuonis belli glorfam wvideres
tir 15 ag ille desine, inquic , Mene=
clide , de uxore mihi exprobrore. Nam nul-
lins in dsto re minus uki: consilio wolo. Habebas

enum

consecu
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\Lenim  Meneclides suspicionem adul_ter‘l'i.
i Quod autem me Agamemnonem aemulari pu-
L zas, falléris, Namque ille cum universa Grae-

¢'a wvix decem annis unam cepit urbem , ego
\ contra ex una urbe nostra , dieque uno , totam
. Graeciam , Lacedaemoniis fugatis , liberavi,
! Idem cum in conventum venisset Arcd-
dum , petens ut socictatem cum Thebanis &
- Argivis facérent, contraque Callistratus
. Atheniensium legatus , qui eloquentia 0-
" mnes co praestabat tempOre , postularet ,
L ut potius asicitiam sequerentur  Atticorim @
' & in oratione sua multa invectus esset in
| Thebanos & Argivos , in eisque hoc posu-
Vissct: animaduertére debere Arcades , quales
Lutrdque civitas cives procreasset 5 ex quibus de
\cactcris, possent’ judicare. Argivos enim fuisse
 Orestem & Alemaconem: Thebis Oedipum na-
‘tum , qui cum patrem Suum interfecisset , ex

matre lib€ros procrecisset. Hic in responden-
'do Epaminondas, cum de caetéris peroras-
'set , postquam ad illa duo opprobria per-

venit , admirari se dixit staltitiam rheto-

yis Atici , qui non animadvertérit , illos in=

nocentes natos , domi scelére admisso , cum

Cof patr‘fa,

. Orestem & Alemaeonem. Qrestes Krél Mice-

ny mszczdac sig Smierci Oyca, zabit Matkg swoig:

Alcmeor Syn Amfiiarauza 7z rozkazn Oyca zabil Ma-

the ; z Zgryzoty sumniénid blakat sig dlugo , nako-

hiec zabity od Brata Zony swoiéy Alfezybei, ktd. ,

;:5 porzugil. Oedipus Syn Kiéla Tebéw , nazwiskiém
Y us,
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patria essent expulsi, receptos esse ab Atheni-
ensibus. Sed maxime cjus eloquentia eluxit
Sparthae legati ante pugnam - Leunctricam.
Quo cum omnium sociorum convenissent
legati , coram frequentissimo legationum
conventu, sic Lacedacmoniorum tyranni-
dem coargiiit , ut non minus illa oratione
opes eorum concussérit, quam Leuctrica
pugna. Tum enim perfecit, quod post ap-
pariiit , ut auxilio sociorum Lacedaemo-
nii privarentur.

Fuisse patientem, suorumque injurfas
ferentem civium , quod se Patrfae irasci
nefas esse ducéret, haec sunt testimonia.
Cum cum propter invidiam cives pracfi-

cére exercitiii noluissent, duxque esset de-

lectus belli imperitus , cujus errore esset
deducta illa militam multitudo , ut omnes
de salute pertimescérent , quod locorum
angustiis clausi ab hostibus obsidebantur;
desiderari coepta est Epaminondae dili-
gentia, Erat enim privatus ibi numéro mi-
litis. A quo cum petérent opem , nullam
adhibiit memorfam contumeliae , & exer-
citum obsidione liberatum; domum redu-
xit incolimem. Neque vero hoc semel fe-
cit , sed saepius. Maxime autem fuic il-
lustre , cum in Peloponesum exercitum du-
xisset

Ante pugnam Leuctricam. Lacedemoiczykowie
w téy potyczce z Tebanami przegrali.
A Al | 8
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xisset adversus Lacedaemonios, haberet-
que collegas duos , quorum alter erat Pe-
lopidas , vir fortis ac streniius. Hic cum
ermminibus adversariorum omnes in invi-
diam venissent , ob eamque rem imperi~
um his esset abrogatum; atque in eorum
locum alfi practores successissent, Epamia
non ias populi scito non pariiit , idemque
ut faccrent , persuasit collegis, & bellum,
quod suscepérat, gessit, namque anim-

- advertebat , ubi id fecisset , totum exerci-

tum propt-:r praetorum imprudcnti’am in-
scicntiamque belli periturum. Lex erat The-
bis , quae morte mulctabat, si quis imperi-
um diutius retinuisset , quami lege praefi-
nitum foret, Hanc Epaminondas cum rej-
publicac conservandae causa latam vide-
rec, ad pcl;nic‘fcm civitatis conferre nolii-
it, & quatior mensibus diutfus, quam po-

 plilus jussérat’, gessit imperfum,

Postquam domum redfeum est, col-
lcga; ejus hoc crimine accusabantur. Qui~
bus ille permisit , ut omnem causam in
$e transferrent , suaque opera factum con-
tendérent , ue legi non obedirent, Qua de-
fensione illis periciilo liberatis, nemo
Epaminondam responsurum putabat, quod
‘qtlid dicéret non haberet. At iste in judi-
¢lum venit , nihil eoram negavit, quae
adversarii crimini dabant, omniaque, quaé
€ollegae dixerunt, confessus est, neque

recusas
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recusavit , quominus legis poemam subi-
ret ; sed unum ab iis petivit, ut in peri-
ciilo suo conscribérent , Epaminondas a
Thebanis morte multatus est , quod eos coe-
git apud Leuctra superare Lacedaemonios 3
quos ante s¢ Imperatorem , nemo Baceotiorum
ausus fuit adspicere in acie : quodque uno
praclio non solum Thebas ab interitu retra-
wit 5 sed etiam universam Graeciam in li-
bertatem wvindicavit , eoque res utrorumque
perduxit , ut Thebani Spartam oppugnarent,
Lacedaemonii satis haberent , st salvi esse
possent , nmeque . prius bellare destitit , quam
Messena constituta ,  urbem corum obsidione
clausit. Haec cum dixisset , risus omni-
am cum hilaritate coortus est; neque quis-
quam judex ausus est ferre suffragium. Sic
a judicio capitis maxima discessit glorfa.

Hic extremo tempdre imperator apud
Mantineam , cum acle instructa audacius
instaret hostibus , cognitus a Lacedaemo-
niis , quod in unius pernicie ejus, patriae
sitam putabant salutem , untversi 1n unum
impetum fecerunt, neque prius abscesse-
runt , quam magna caede facta, multis-
que occisis,, fortissime ipsum Epaminon-
dam pugnantem, sparo eminus percussum,
concidére viderunt. Huius casu aliquan-
tum retardati sunt Baeotii : neque tamen
prius pugna C)CCCSSCI'[U\C,(IU(\m l"CPngll‘ln‘
tes profligarunt. At Epammondr.s cum ‘a-

nimadver=-
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" nimadvertéret mortiférum se vulnus acce- |
"fissc , simulque si ferrum, quod ex hasti-

i in corp8re remans€rat , extraxisset, a-
nimam Statim amissurum: usque eo reti-
nuit , quoad renuntiatum est , wicisse Bae-
otios. 1d postquam audivit ; satis  inquit,

wixi ¢ invictus' enim morior. Tum ferro ex-

tracto confestim exanimatus est.
Hic uxorem nunquam duxit. In quo

| cum rcprehen'du:fetur a Pelopida , qui fli-
“um habebat infamem ;, ma
\patriac consulére dicéret , quod libéros non re-

eque enm ‘it ¢eo

linquérer : wide , inquit , ne tu pejus consiilas,
qui talem ex te noatum relicturus sis. Neque
wero stirps mihi potest deesse. Namque ex me

“natam relinguo pugnam Leuctricam , quae
non modo mihi superstes , sed etiam immorta-

lis sit, necesse est. Quo tempdre duce Pe-

e s
lopida, exiiles Thebas occuparunt , & prae-

sidium Lacedaemoniorum ex arce expule-
rant , Epaminondas, quamdiu facta est
cacdes civium , domi se rétintiit: quod ne-
que malos defendére volebat , neque impu-
gnare, nemanussuorum sanguine cruenta-
ret, Namque omnem civilem victoriam fu-
nestam putabat. Idem postquam apud Cad-
meam pugnari cum Lacedaemoniis cae-
pit , inprimis stetit. Hujus de virtutibus
yitaque satis erit dictum, si hoc unum
adjunxéro , quod nemo eat inficias: The-
bas , & antc Epaminondam natum, &
post
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post ejus interitum , perpediio alieno pas
ruisse imperfo. Contra eas, quamdiu ille
pracfucrit reipublicae , caput fuisse totius
Graeciae. Ex quo intelligi potest , unum
hominem pluris quam civitatem fuisse,

TIMOLEON.

Timol&on Corinthius. Sine dubio ma-
gnus omnafum judicio hic virexstitic. Nam-
que huic uni contigic , quod nescio an ul-
i , ut & patriam , 1n qua erat natus, op-
pressam a tyranno liberaret; & a Syracu-
sis , quibus auxilio erat missus , invetera-
tam servitutem depelléret, totamque Sicili-
am multos annos bello vexatam , barba-
risque oppressam suo adventu in pristinam
restituéret. Sed in his rebus non simplici
fortuna conflictatus est, & id , quod diffi-
eilfus putatur , multo sapientius tulit se-
eundam , quam adversam fortunam. Nam
cum ejus frater Timophidnes dux a Corin-
thiis delectus:, tyrannidem per milites
mercenarios occupasset, particepsque re-
gni posset esse : tantum abfilit a societa-

te

Siciliam multos annos. Kartagiiczykowie Dy-
ona przeciw Dyonizému Tyrannowi wystali:- tén gdy
byt wygnany, znowu przeciw Kallipowi takoZ Ty-
rannowi ; potrzecié przeciw Hiparynowi Synowi Dy-
onizégo , nakoniec znowu przeciw Dyonizému, kté~
¥y powréciwszy , Sycylia opanowil.
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te sceléris, ut antetulérit suorum civium
libertatem fratris saluti: & patriae legibus
obtemperare satius duxérit, quam impe-
rare patriac. Hac miente per haruspicem,
communemque affinem , cui soror ex iis-
dem parentibus nata, nupta erat, fra-
trem tyrannum interficiendum curavit.
Ipse non modo manus non actiilit, sed ne
adspicére quidem fraternum sanguinem vo-
lilic, nam dum res conficeretur, procul in
pracsidio fuit , ne quis satelles posset suc-
- eurrére. Hoc praeclarissimum ejus factum
non pari modo probatum est ab omnibus;
nonnulli enim laesam ab eo pietatem pu-
tabant , & invidia laudem virtutis obte-
febanc. Mater vero post id factum, neque
domum ad se filfum admisit, neque adspe-
Xit , quin cum fratricidam impiumque de-
testans compellaret. Quibus rebus ille adée
€st commotus , ut nonnunquam vitae fi-
nem facére voluérit , atque ex ingratorum
hominum conspectu morte decedcre.
Intérim Dione Syracusis interfecto ,
Dyonisius rursus Syracusarum potitus est :
€ujus adversarii opem a Corinthiis petie-
‘funt , ducemque , quo in bello ueerentur,
sostulamnt. Huc Timoléon missus incre-
ibili felicitate Dyonisfum tota Sycilia de-

pilic, cum interficére posset, noliit: tu

toque ut Corinthum pervenirer , effecit:

quod utrorumque Dyonisiorum opibus Co-
rinthii
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rinthii saepe adjuti fuerunt, cujus beni-
gnitatis memoriam voulcbat exstare , eam-
que praeclaram victoriam ducebat, in qua
plus essec clementiae  quam crudelitatis :
postremo , ut non solum auribus accipere-
tur, sed etiam ociilis cerneretur , quem,
& ex quanto regno, ad quam fortunam
detrusisset. Post Dyonisii decessum cum Hi-
geta bellavit , qui adversatus fuérac Dyo-
nisfo , quem non odio tyrannidis dissen-
sisse , sed cupiditate , indicfo fuit , quod
ipse expulso Dyonisio imperium dimictére
noliiit. Hoc superato Timoléon maximas
copias Carthaginensium apud Crimissum
flumen fugavit, acsatis habere coegit,
si liceret Africam obtinere , qui jam com-
plures annos possessionem Sicilfae tene-
bant, Cepit etiam Mamercum , Italicum
ducem , hominem bellicosum , & ‘poten-
tem , qui tyrannos adjutum in Siciliam
venérat.

Quibus rebus confectis, cum propter
diuturnitatem belli non solum regiones, sed
etiam urbes desertas videret ; conquisivit ,
quos potiiit, primum Siciilos , deinde Co-
rintho accersivit colonos , quod ab hisini-
tio Syracusac erant conditae. Civibus ve-
teribus sua restitliit , novis bello vacuefa-
ctas possessiones divisit , urbium moenia
disjecta , fandque deserta refecit, civitati-
bus leges, libertatemque reddidit ; ex ma-

v
Ximo
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ximo bello tantum otfum totiinsiilae cona
ciliavit , ut hic conditor urbium earum,
non illi , qui initio deduxérant , videretur.
Arcem Syracusis, quam muniérat Dyoni-
sfus , a fundamentis disjecit: cactéra’ ty-
rannidis propugnaciila demolitus est, de-
ditjue opéram , at quam minfme mulea
vestigia servitutis manerenc. Cum tantus
essct opibus, ut etfam invitis imperare
posset , tantum autem haberet amorem o-
mninm Siculorum, ut nullo recusante re-
gnum obtineret 3 malilit se diligi, quam
smetiii. Itaque cum primum potiit, impe-
‘rium deposiiit,, & privatas Syracusis, quod
Lreliqiium vitae fuit , vixit. Neque' vero id
imperite fecit, nam quod caetéri reges,
‘imperio potuerunt, hic benevolentia tenti-
it. Nullus honos huic defiiit, neque po-
stéa Syracusis res ulla gesta est publica/,
de qua prius sit decretum, quam Timo-
eontis sententia cognita. Nullius unquam
‘consilijum non modo ante latum , sed ne
comparatum quidem est , neque id ma-
gis benevolentia factum est, quam pru-
dentia,

Hic cum actate jam provectus essct , si-
ne ullo morbo lumina oculoram amisit.
Quam calamitatem ita moderate tulit, ut
neque eum querentem quisqum  audiérie ,
neque co minus privatis publicisque rebus
interfuérit, Venicbat autem in theatrum,

cum
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cumn ibi coneilium populi haberetur, pro-
pter valetudinem vectus jumentis junctis,
atque ita de vehiciilo , quae videbantur ,
dicebat: neque hoc illi quisquam tribue-
bat superbae ; nihil enim unquam ; neque
insolens , neque gloriosum , ex cre' ejus
exfit ; qui quidem cum suas laudes audiret
pracdicari, nunquam alfud dixit , quam
sc in ea re maximas diisgratias agére, at-
que habere , quod cum Siciliam recreare
constituissent , tum se potissimum ducem
esse voluissent. Nihil enim rerum huma-
narum sine deorum numinc agi putabat.
Itique suae domi sacellum antomatias con-
stituérat , idque sanctissime colebat.

Ad hanc hominis excellentem bonita-
tem mirabiles accesserunt casus. Nam prae-
lia maxima natali die suo fecit omnfia,
Quo factum est, utejus diem natalem fe-
stum haberet universa Sicilfa. Huic quidam
Lamestius homo petiilans & ingratus, va-
dimonium cum vellet imponére, quod cum
illo se lege agére dicéret: & complures con-
currissent , qui procacitatem hominis ma-
nibus coercere conarentur, Timoléon o-
ravit omnes, ne id facérent. Namque id ut
Lamestio cacterisque liceret, se maximos labores
summaque adiisse pericila: Hanc enim speciem

li-

Automatia wyraz Grecki znaczy to samo co
fortuna.
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libertatis esse, si omnibus, quod quisque wel

ler, legibus experiri licat, Idem cum qui-
dam Lamestli similis nomfne Demaenctas,
in concione popiili, de rebus gestis ejus
detrahére coepisset , ac nonnulla invehere-
tur in Timoleonta, dixit: nunc demum se
woti ¢sse damnatum , namque hae a  diis

immortalibus semper precatum , ut talem li-

bertatem restituérent Syracusanis , in qua cui-
wis liceret , de quo wellet impune dicére. Hic

~cum diem supremum obiisset : publice a

Syracusanis in gymnasio , quod Timoleon-
téum appellatur, tota celebrante Sicilfa se-
pultus est.

4
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O A B A,
DO HISTORYI NATURALNEY
O OGRODACH I ROSLINACH.

Z KOLUMELLI

0 Ogrodach iarzynnych z Xiggi XI.
Et quonfam 'percensuimus opéra , (11111?3

suls quibusque temporibus _anni Yi" i
cum exéqui oporteret , memores po' ici=
ti nostri subjungemus c:ulc_usu hortoull)rp A
quorum aeque curam suscipere debebit ,
ut & quotidiani victus sul leyet Sumpt{um"
& advenienti domino praebcat, quod ait
Poeta inemptas ruris dapes. Democritus in
eo libro, quem Georgicon apupellawt_ ,lpa._,
rum prudenter censet eos facere , qui hor-
tis extrilant munimenta , quod neque _la-
tére fabricata maceries perennare possit,
pluviis ac tempestatibus plerumque infesta-
ta , neque lapides supra rei dxgmtaticm po-
scat impensa. Si vero amplum modum se-

pirc

Wiadomosé o Zyciu i dziéiach‘KolumcKlll’l‘?:.usi
przy Wypisach z tegoZ Autora na piérwsza [;' 8

UZywémy wydanid Kolumelli w Lipskun R.1735
za staraniém Jana Macieia Gesnera. B AT

Nie wszystkié Autora zdania przez to , 1% wyle:
té sa . zadobré przyymuiémy. Ob;w;"pr/ie%;.logx ot

g e ey 3 . » ™. N mie P

Niuczycielow w piérwszéy Qzgscl Wypio
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pire quis velic; patrimonio esse opus. Ipse
jgitur ostendam rationem , qua non ma-
gna opcra horcum ab incursu hominum
pecudumque munimus.  Vetustissimi au-
ctores yivam sepem structili praetulerunt,
quia non solum minorem impensam deside-
raret, verumetiam diuturnior immensis tems
poribus permaneret: itique vepres efficien-
L consitis spinis rationem talem reddide-
‘Bunt. Locus, quem sepire destinavéris , ab
@equinoctio autimnali simul atque terra
maduéric imbribus, circumvallandus es¢ du-
a us sulcis tripedanéo spatio inter se distan-
tibus, modum altitudinis & latitudinis eo-
fum abunde est ésse bipedanéum: s¢d eos'va-
Clios pethiemare patiemur’praeparatis semi-
Bibus, quibus obscrantur, ea sint vastissi-
(Maram spinarum, maximeque rubi, & pali-
liri , & ejus quam Graeci vocant Kynos-
gaton , nos sentem canis appellamus, Ho-
fum autem  ruborum semina quam matu-
Blissima eligi oportet & eriti, moliti farinae
Hmmxscerc < quae cum est aqua conspersa,
Millinicur vel nauticis veteribus funibus , vel
l gilibusli'bet aliis restibus, siccati deinde
ricili reponuntur in tabulato » ‘mox ubi
fuma confecta est , intermissis quadra-
ginta diebus circa  hirundinis adventum ,
fum jam Favonius exoritur, post Idug
Feby: si qua in sulcis per hiemem constitit
‘#qua ,  exhauritur , resolutique humus ,
qnaﬁ
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quae erat autumno regesta usque ad me-
diam sulcorum altitudinem reponitur. Prae-
dicti deinde funes de tabulato prompti
explicantur, & in longitudinem per u-
trumque sulcum porrecei  obruuntur , sed
ita, ut non nimium supergesta terra sc-
mina spinarum , quae inhaerent toris fa-
niculorum , enasci possint; ea fere circa
trigesimum  diem  prorepunt : atque ubi
cacpérant aliquod incrementum habzre,
sic insuesci debent, ut'in id spatium ,
quod sulcis intex;éﬁ‘f, inclinentur. Opor-~
tebit autem virgéam sepem  interponcre,
quam superscendant sentes utriusque sulci,
& sit quo interdum quasi adminiciilo prius-
quam corroborentar, acquiescant. Hunc ve-
prem manifestum est interimi non posse,
nisi radicitus effodére velis; caetérum eti-
am post ignis injurfam melfus renasci,
nulli dubfum esc. Et hacc quidem clau-
dendi horti ratio maxime est antiquis pro-
bata. Locum autem prius eligi conveniet,
si permittit agri situs , juxta villam prae-
cipue pinguem, quique adveniente ruio y
ve

Et haec quidern claudendi horti ratio. Zwyczéy
Zywym plotém grodzénia pél, sadéw , gk, i tera-
Znieyszych czaséw we Wioszech , w Francyi, w An-

lii i inszych Kraiach uZywany iest: acz sianid
ub sadzénid go réiné sa sposoby. Zadaia prze-
ciw tému zwyczaiowi to zié wynikaiacé , i2 tako-
wé grodzénid staia sie wréblow siedliskiém i gniaz-
démp.
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vel si non sit fluens aqua, fonte puteali
| possit irrigari, §ed ut certam. perennitatis
. put€us habéat fidem , tum demum effodi-
ClilduS est , cum sol ultimas partes Virgia
nis - obtinebit, id es¢ mense Septembri
ante aequinoctium autumnale : sxqu‘l’den;
tunc maxime explorantur vires fontfum
| cum ex longa siccitate aestatis terra ca:
. ret humore pluviali. Providendum €st aue
J tem , ne hortus aréae subjac€at, ne per
| trituram,, venti possint paléas aut pulvé‘r}c)m
In eum perferre : nam utraque sunt oleri-
bus inimicg, *Mox inordinandi ,Pagti.14n-
dique soli. duo sunt tempéra;quOn‘l’am
';duae quoque olérum  sationes - nam &'
jautumno & vere plurima seruncur ; mely-
jus tamen vere rigiiis locis, quona’am &
1‘nvascentvxs anni clementia excipit prodeun-
L tia semina, & sitis aestatis restinguitur fori-
y tibus, At ubi loci natura neque ?nanlu illa-
(tam, neque suae spontis aquam mipgistrari
L patitur, nullum quidem alfud ayxilfum est
' quam h‘ie\fna_lcs pluviae. Potest tamen et‘ian;
An siccissimis locis opus custodiri, si depres-
Slus pastinetur solum , «@jusque abunde est
 8radum effodére tribus pedibus, ut in quas
tior consurgat regestum. At ubi cop‘f.a1 est
Tigandi , satis erit non alto bipalio, id est
Minus quam duos pedes ferramento’noval;
converti, Sed curabimus, ut ager,

c’luem ves

Wi
| F€ €onscri oportet; autumno circa Calend,

NO-,
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Novemb: pastinetur: quem deinde velimus
autumno instituere , mense Majo converte=
mus, ut aut hi€¢mis frigoribus, aut aestivis
solibus & gleba solvatur , & radices herba-
rum necentur: nec multo ance stercorare de-
bebimus: & cum sationis appropinquabit
tempus , ante quintum dicm exherbandus
erit locus, stercorandusque , & ita diligen-
ter fossione iterandus, ut fimo terra com-
misceatur, Optimum vero stercus est ad
hunc usum asini, quia minimum herbarum
creat: proximum vel armenti, vel ovium,
si sit anno maceratum. Igitdrsolum, quod
were conserére destinaverimus , post -autu-
mnum paticmurcr’rbssum jacere brumae fri-
goribus & pruinis inurendum : quippe e
contrario sicut calor aestatis , ita vis fri-
odris excoquit terram , fermentatamque
solvit ; quare peracta bruma tum demuin
stercus injicietur & circa Idus Januarias
humus refossa in aréas dividitur ; quae ta-
men sic informandae sunt’, ut fac¢ile run-
cantium manus ad dimidiam partem lati-
tudinisearum perveniant, ne qui prosequun-
tur herbas , semina proculcare cogantur:
scd potius per semitas ingrediantar, & al-
terna vice dimidias aréas eruncent. Haec
quae ante sationem facienda sunt, dixisse

abunde est.
ol
Cucti-

Dixisse abunde est. Od tego mieyseal zaszynd
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Cuclimis tener & jucundissimus fit, si
antéquam seras , semen ejus lacte macéres,
nonnulli etiam’quo dulcior exisgar , aqua
¢ muisa idem facfune. Sed qui praematurum
I fructum cucuméris habere volet, confecta
bruma stercoratam terram inditam cophinis
} obscrat, modicumque pracbeat humorem s
! deinde cum enata semina fuérint, tepidis di:
§ cbus, & insolatis juxta aedifictum sub divo
| ponat, ita ut abomni allatu protecancur,
! Cactérur};} h'xgo'r‘rbus ac ten’,pzst&t‘fbv_lsusu!w te-
| ctum 1'efc1\"at: idque tamdiu facYac , dum
| acquinoctium vernum conficiatur; postéa
| totos cophinos dimittatin terram. Sic enim
pra;coq}}cr‘: irucfum habebit. POtSuntttiJm, &'
| sisit O-Ee;ac pretium , vasis majorYbus rOtiie
' lae subjici, quo minore Jabore producantur,. =
&'rursus Intra tecta recipiantur, sed nih‘x'lo:
‘minus speucularl’bus intégi debebunt, ut eti-
am frigoribus serenis diebus tuto producan~
tur ad solem. Hac ratione fere toto anno T i
berio Caesiri cuciimis praebebatur,
Qui aestate ista seret, cavéat ne pro-
D. pter

Kolumella szczeg6lné opisanié : Frzyzwoitd
Sianid lub sudzén]gl'.i iarz;'n 2 'spncsiqbsi})lwl sl e
81¢ z piémi. Ta nauka po wiekszéy czedci stésowana
1est do krain Wioskiégo, w ktérym Aucor pisat >\.K"v /-
Muia siy tylko nickeéré ciekawszé kawalki, . - .
Qui aestate ista seret. Méwi o sianin réZnégo ro-

obehodzéniad

= .
“alu rzep. .Ale co podaie okolo obchodzénig sia

Z masiéniém ; to rade spolita i iém i
Nasiéniém ; g pospolita i wzglgdém inszych
Pasion zawiéra, ? o 4
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pter siccitates culex, f€\dhuc tenéra foha pro=
repentia consiimat , id quoque ut vitetur
pulvis etfam, qui supra cameram invenitur,
vel etfam fuligo, quae supra focos tectis in-
haeret , colligi debet: deinde ,prxfllve quam
satio fiat , commisceri cum seminibus , &
aqua conspergi, ut tota nocte succum tra-
hant; nam sic macerata postéro die recte
seruntur. _ '

Hacténus arvorum cultus, ut ait prac-
stantissimus Poeta. Nihil enim prohibetnos,
P. Silvine , de iisdem rebus dxgtgros ?Clcl\.}t!’-
yimi carminis auspicari principia. Sequitur
arbSrum cura, quae pars rei rasticae vel ma-
xima est. Earam spec‘x’es'fixvcrsuac': & mul-
tiformes sunt , quippe varii genéris ( sicut
auctor idem refere ) nullis hominunt Sogennbus
ipsaie spontg sua veniunt: muleae etiam no-
stra manu satac procedunt. Sed quae non
ope humana gignantur , silvestres, ac ferae,
sui cujusque ingenii poma vel semina ge-
runt: at quibus labor adhibetur, magis aptae
sunt frugibus. De eo igitur prius genére
dicendum est, quod nobis alimenta praebet,
idque tripartito divid‘fmr.v Nam-ex surciilo
vel arbor procedit, ut olca:uvel fratexs, ut
palma campestris: vel tertium quiddam ,

quod

S

Praestantissimats Poeta , toiest Wirgiliiusz.

Vel arbor procedit vél frutex. Tal trudné jest
dzielénié roélin wigkszych na drzewa 1 na kyrzewyt:
Je wieln subtelnych natury badaczéw ztrudzily wa
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¢ quod'nec arbSrem nec fruticem proprie dis
© x&rim , ut est vitis. Hane nos caetéris stir-
. pibus jurcdpraepon‘l’mus , hon tantum fru-
. ctus dulcedine, sed etfam facilitate, per
' quam omni pene regione , & omni declina-
‘ tione mundi, nisi tamen glaciali, vel prae-
© fervida, curae mortalfum respondet , tam-
' que felix campis , quam collibus provenit,
© & in densa non minus, quam in resoluta ,
§ sacpe etiam gracili atque pingui terra, sic-
¢ caque & uliginosa. Tum sola maxime u-
' tramque patitur intemperiem caeli, vel sub
aere frigido, aestuoso, procellosoque. Refert
L tamen, cujus genéris, aut quo habitu vitem

PI‘O

' pliwosci, ktéréby do rodzaiu drzew:, a ktéré do
krzewin poczytywaé ‘mieli. A ordz tak té badanid sa
i niepotrzebné, Ze od prawdziwych Filozoféw chronia-
. cych,sig czynié systemata , odrzuconé i. zaniedbané
zostaly.
: Nec arbarem nec fruticem proprie dixerim, ut
b witis. Pliniiusz - w xigdze 14. méwi, iz dawni winng
| macicg za drzewo. poczytywali dld iy wielkoscei,
przylaczaiac przyczyne: quia ex una vite, Jovis ima-
| g0 fabricata est, item patera Massiliae.
4 Per quam omni pene regione & omni declinati-
b one mundi: Zdanid Kolumelli potwiérdzénié i w na-
| "szych dzieiach i pamiatkach znaléz¢ mozémy. Byly
| winnice kolo Lwowa, iako papiéry Kapituty tamtey.
. széy Swiddeza, méwiac , o dochodach iéy z winnic :
micyskié za$ Archiwa wspominaia , iZ za XizZat ie-

0 szcze Ruskich dziesigeina z win szta w dochodzie

¢ XiaZecym. Byly koto Zoikwi,. iako poznaé moznd
z nazwiska pagérkéw. Sa kolo Mohilowa i na Po-
kuciu winnice.~ Ze iednak gospodarstwo to nie iest
Pospolité kraiu naszégo ; przeto opuszcza sig, co o
» niém Kolumella uczy , iako i o drzewach oliwnych.
i !
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pro regionis statu colére cens€as. Neque e-
nim omni caelo solove cultus idem:neque est
idem stirpis ejus genus; q,uodquc praecipii-
am est ex omnibus non facile dictuest, cum
suum cuique religioni magis aut minus a-
ptum esse, doccat usus. Exploratum tamen
habebit pradens agricdla genus vitis: habfile
campo, quod nebiilas pn_lin‘_:.mque sine no-
xa perfert coll , quod siccitatem ventos-
que patitur, pingui & ubéri dab3t agro gra=
ciliem vitem , nec natura nimis faecundam,
macroferacem; terrae densae vehementem,
multaque materia frondentem ; resoluto &
lacto solo, rari sarmenti , humido loco
sciet non recte mandari fructus tenéri &
amplioris acini, sed ciallos'i & angusti,
frequeantisque vinacei ; $icco recte contri~
biii diversac quoque naturae semina.
Superest ratio pomiferarum arborum,
cui rei deinceps praecepta dabimus. Locmn
P:)mari'., priusquam semina seras, clrcums
munire maceriis oportet, vel sepe, vel fos-
sa praecip’ti , utnon solum pecori, seé &
homYni trainsitum negare valéat ; quoniam
si sacpius cacumina hominis manu tractata,
aut a pecoribus praerosa sun, in perpetiium
semna incrementum capére nequeunt, Ge-
nerat. 11 antem disponére arbdres utile est
maxime etiam , ne }Tbe:cxlla a valel?txoic
prematur, quia nec v:nbus,u nec maugx.ntudl-
ne par est, imparique spatio temporis §do-
lescit,

lescit. Ante annum, quam seminare voleg,

‘scrobem fodito; itasole pluviisve macera-

bitur, & quod positum est, cito compre-
hendet. Atsi eodem anno & scrobem fa-
cére, & arbSres serére voles, minfmum ante
duos menses scrobes fodito, postéa stramen-
tis incensis calefacito: quos si latiores pa-
tentioresque fecéris , lactiores uberioresque
fructus percipies. Sed scrobis clibano similis
fiat, cujusimum summo patentius est , ut
laxius | radices vagentur, ac minus frigdris
hiéme, minusque aestate vaporis per :fngu-
stum 0s penécret, etiam ut clivosis locis ter-
ra, quae in euth congesta est, a pluviis non
abluatar. Arbores raris intervallis serfto , ut
cum creverint , spatium habéant, quo ras
mos extendant, Nam si spisse posuéris, nec
infra serére quid potéris , necipsae fructuo-
sae erunt, nisi intervulséris: itdque inter or-
dines quadragenos pedes, minimumaque tri-
cenos., relinquére convénit. Semina lege
crassa non minus quam manubrium biden-
tis , recta , levia, procera, sine ulceribus,
intégro libro ; ea bene & celeriter compre-
hendent. Siex veteribus ramis sumes, de iis
quoque , qui quotannis bonos & uberiores
fructus atferunt , eligfeo : ac illos magis,
qui sunt contra solem , quam qui um[)ris,
ramis , aut plantis continentur. Sed ante-
quam arbuscitlas rransféras,nota,quibus ven«
tis antca fuérant constitutac postéa ma-
nus




nus admoveto , ut de clivo & sicco in hue
midum agrum transféras. Trifurcam maxi-
me ponito. Ea extet minime tribus pedibus,
Si eodem scrobe duas aut tres arbusciilas
voles constituére , curato ne inter se se con=
tingant: quoniam mutjlo contactuaut coms-
putrescent , aut vermibus interibunt. Cum
semina depones , dextéra sinistraque usque
in imum scrobem fasciciilos sarmentorum
brachii crassitudinis demittito , ita ut su-
pra terram pauliilum extent, per quos
acstate parvo labore aquam radicibus sub-
ministrare possis. Arbdres ac semina cum
radicTbus autumno serito , hoc est circa Ca-
lendas & Idus Ocob: Primo vere antéquam
germinent , arbdres deponito: ac ne tinéa
molesta sit seminibus ficulnefs , in imum
scrobem lentisci taléam inverso cacumine
demittito.

Nucem Avellanam Tarentinam facé-
re hoc modo petéris. In quo scrobe de-
stinaveris nuces serére , in eo terram minu-
tam pro modo semipédis ponito , ibique se-

: men

Avellana nux. Orzech laskowy od Avella mia-
sta w Krolestwie Neapolitanskiem, ktérégo okolicc
w orzechy obfituia.

Tarentina nux., od Tarentum miasta Neapoli-
tariskiégo. Orzech migkka tuske maiqcy. Tarentina
nux dicitur , quae ila mollis est, ut vix aitrectata
frangatur &c. Macrob. Saturn.) 13. ; .

‘ Otzech iest imié.rodzaiu, pod. ktérym sig mi-
| gdaly zawiéraig.
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men feriilac repangito. Cum fertila fu¥rit e«
nata , eam findito , & in medulla ejus sine

Y
putamine nucem Avellanam abscondYio,

& ita adobruito. Hoc ante Calend. Mar-
. tlas facito, vel etiam inter Nonas & Jdus
Mart. Eodem tempdre juslandem, & pi--
néam , & castanéam , serére oportet, Ma<
lum Punicum ab ecodem templre usque in
Cal. Aprilis recte seritur.
) Pirum autamno ante brumam ser’io \
1ta ut minime dies xxv. ad brumam super-
SINE, -quae ut sit ferax , cum adolevéric ,
alte cam ablaqueato , & juxta ipsam radie
cem truncum findito, & fissuram cunéo te-
fiae pin€ae adigito , & ibi relinquito: de-
inde absumpta ablaqueatione, cinerem su-
Pra terram injicito. Curandum est autem,
Bt quam generosissimis piris pomaria cona
/Seramus. ‘Mala, sorba , pruna , post me-
- diam messem dsque in Jdus Feb. scrito.
MPt'orum ab Jdib. Feb, usque ad aequinos
Ctium vernum satfo est. Siliquam Graccam,
qQuam quidam  keration vocadt, & Per-

Slcum ante bramam per autumpum  serito.

| Omnfum autem gen€rum ramos, circa Cal.
Martias in hortis subacta & stercorata ter-
Ia , supra pulvinos arearum disponére con-
Venit, Danda est opéra, ur dum tenéros
ramiilos habent, veliti pampinentur, & ad
Unum stilum primo anno semina rediean-
tur, & cum autumnpus incesserit, antEanm

frigus
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€rigus eacumina adurat, omnia folfa decer-
pére expédit, & ita crassis arundinibus, quae’
ab una parte nodos int€gros habeant, ve-
Jut piléis indudre, atque sic afrigdre &
gelicidiis tenéras adhuc virgas tueri. Post
viginti quaniordeinde menses sive transters
re & disponére in ordinem voles, sive in-
serére , satis tute utrumgque fac&re potéris,

Omnis surcitlus onini arbori inséri po-
test , sinon est ei, cui inseritur, cortice
dissimilis : si vero ctiam similem fru¢tam,
& codem tempdre affert, sine scrupiilo egre-
gie inseritur. Tria genéra porro insitionum
antiqui tradiderunt. Unum , quo resecta &
fissa arbor resectos surciilos accipit. Alté-
rum, quo resecta inter librum & materiam
semina admittit: quae utraque genéra verni
tempdris sunt. Tsrt‘l't_xm » quo ipsas geramas
cum exigiio cortice in partem sgx\udehbra—
tam recipit, quam vocant agricolac em-

pla-

Tria genera porro insitionum. Trzy rodzaie
wszezépiania od ddwnych czaséw dotad uzywané
wyktada Kolumella. Piérwszy , ktéry s,'/'czepu"ms"m
przez sig zowiémy ; drugi, koZuchowauiém za skor-
kes trzeci oczkowaniém. :

Emplastrationom vel ut quidam inoculatioem.
Pliniiusz 1. 17. ‘cap. 14. 1 16. daie réZnice miedzy
implastralio a inoculdtio. Inoculaiio, tén sposob
szczépiénia zowie , ktéry ténZe imiéniém 1 terdz zna-
ezymy , inokulizacyd albo oczkowanié. Implastras
2io zas co Polscy ogrednicy piszczatkowaniém zo-
wia. Tén iednak 2z oczkowanid urodzony Fliniin-
szowi sig zdaie » implastri ratie & tpsa ex roculati-
one nata videri petest.
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plastrationem ; vel ut quidam , inoculati-
onem. Hoc genus insitionis aestivo tempd-
re optime usurpatur, Quaram insitionum
rationem cun tradiderimus , a nobis quo-
que repertam  docebimus. Omnes arbdres
simuiatque gemmas agére caepérint ,.luna
crescente inserito. Ex qua arbOre inserére
voles , & surciilos ad insitionem sumptu-
vus es , videto , ut sit tenéra & ferax, no-
disque crebris : & cum primum germina
tumebunt , de ramiilis anniciilis , qui so-
lis ortam spectabunt, & intégri erant, cos
legito crassitudine digiti > minimi. Surcili
sint bifurci , vel trifurci, Arborem , quam
inserére voles , serra diligenter exsecato
ea parte, qua maxime nitida & sine cica-
trice est, dabisque opéram, ne libram lae-
das. Cum deinde truncum . recidéris, acu-
to ferramento plagam levato: deinde cu-

"néum  tenfiem  ferrfum  vel oss€éum inter

corticem & materiem , ne minus digitos
tres , sed considerate demittito , ne laedas
aut rumpas corticem, Postéa surciilos, quos
Inserére voles, falce acuta ex una parte de-
radico tantum , quantum cunéus demissus
spatii dabit, atque ita, ne medullas, neve al-
terfas partis corticem laedas.  Ubi surciilos
paratos habuéris , cunéum vellito, statim-

que

.. Luna crescente , uwéZanié lunacyi do szezépiéa
Nid , sadzénid i.innych robot gospodarskich , nie iest
W méywanju terdz: 12 ié dobrd Fizyka odrzuc4,




Je( 60 )=k

que surciilos in ea foramina, quae cunéo
adacto inter corticem & materfam fec€ris,
demittito. Ea autem fine ;' qua. adraséris,
surciilos sic inserito } ut semipéde nec am-
plius, de arbore extent, (‘inuna arbdre
duos, vel si truncus vastior est, plures ca-
1imos recte inséres , quatiior digitorum in-
ter eos sit spatium : pro arbdris magnitu-

dine & corticis bonitate haec facito. Cum .

omnes surciilos, quos arbor ea patictur,
demiséris , libro ulmi, vel junco, autvi-
mine arbSrem constringito; postéa palea-
to luto bene subacto oblinito totam pla-
gam , & spatfum, quod est inter Sur.C'i:ll-
fos, usque eo, dum minime quatitor digi-
tis insita extent) supra deinde muscum

imponito , & ita ligato , ne pluvia dila-

batur. Quosdam tamen magis delectat
in trunco arbdris locum seminibus serra
facére , insectasque partes teniii sc'alpelllo
levare, atque ita surciilos aptare. Si pusil-
lam arbSrem inserére voles , imam abscin-
dito, ita ut sesquipéde e terra extet; & cum
deinde praecidéris , plagam! diligenter le-
vato : & medium truncum acuto scalpello
permodice findito ita , ut fissura digitorux.n
trium sit in ea 3 deinde cunéum , quo di-
ducatir , inserito , & surcillos ex utraque

arte derasos démiteito sic , ut librum se-
minis libro arbdris aequalem facfas. Cum
surculos diligenter aptavéris, cun‘éury exi-

mito,

Je=( 61 )=
mito , & arbSrem , ut supra dixi, alligas
to : deinde terram circa arbdrem adagge=
rato usque ad ipsum .insitum ; ea res a
vento & calore maxime tuebftur. Hoc ters
tium genus insitionis cum sitsubtilissimum,
non omni genéri atbSrum idondum est,
sed fere recipfunt talem insitionem , quae
humidum, succosumque, & validum librum
habent , sicut ficus. Nam & lactis pluri-
mum mittit , & corticem robustum habet,
Optime itdque inseritur ( caprifici ramus )
Ex arbore, de qua inserére voles , novel-
los & nitidos ramos eligito , in iisdemque
. observato gemmam, quae bene apparebic,
certamque spem germinis habebit : eam
duobus digitis quadratis circumsignato, ut
gemma media sit : & ita acuto scalpello
circumcidito , delibratoque diligenter, ne
gemmam lacdas : postéa item alterfus ar-

i /R
_ blris', quam emplastraturus es , nitidissy-

‘mum ramum eligito , & ejusdem spatfi cor-
ticem circumcidito »& materiam delibra-
to ; deinde in eam partem , quam nudavé-
ris , pracparatum emplestrum aptato , ita
ut altéri delibratae parti convenYat, Ubi
ita haec fecéris , circa gemmam bene al-
_ligato, cavetoque ne lacdas ipsum germen.
Deinde commussuras & vinciila luto obli-
Hito , spatio relicto , vt gemma libéra vin-
ciilo non urgeatur ; arbdris -autem insitae
sobSlem & ramos superiores praccidito, ne

quid
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quid sit, quo possit succus evocari, aut
ne cui magis quam insito serviac, Post xxi1,
diem solvito emplastrum,

Cytisum inagro esse quam plurfmum
maxime retéret, qugd gallinis , ovibus, ca-
pris, bubus quoque & omni gencri pectidum
utilissimus est: quod ex eo cito pinguescit,
& lactis plurimum praebet ovibus » tum e-
tiam quod octo mensibus viridi co pabiilo
uti ; & post€a arido possis 3 praeterca in
quolibet agro, quamvis macerrimo, ccie=
riter comprehendit : omnem injurfam sine
noxa patitur. Muli€res quidem  si lactis
inopfa premuntur, cytisum aridum in aqua
macerari oportet , & cum tota nocte per-
maduéric , postéro die expressi succi ter-
nas heminas permisceri’ modico vino, at-
que ita potandum dari: sic & ipsac vale-
bunt , & puéri abundantia lactis confir-
mabuntur. Satio autem cytisi vel autumno
circa Jdus Octobris, vel vere fiéri potest.
Cum terram bene subegéris , aredlas faci-
to , ibique velut ocimisemen cytisi autu-
mno serico. Plantas deinde vere disponi-
to : ita ut inter se quOquOvErsus quattior

edum spatia distent. 8i semen non habu-

éris, cacumina cytisorum vere deponito,

& stercoratam terram circumaggerato. Si

pluvia non incessérit, rigato quindécim

proximis diebus: simulatque novam fron-

dem agére caepéric, sasrito , & post tri-
J cnnium
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ennfum deinde caedito, & pecdri prae-

beto : equo abunde est viridis pondo XV
bubus pondo vicena , cacterisque pecor‘f-
Bus proportione virfum. Potest etfam an-
te Septembrem satis commdde ramis cyti-
sus seri, quoniam tac'ilc/xcomprehendit 3
& injuriam sustinet. Aridum si dabis, par-
cfus pracbeto, quonfam vires majores ha-
bet, priusque aqua macerato; & exem-
ptum paléis permisceto.  Cytisum cum
aridum facére voles, circa mensen Se-
ptembrem , ubi semen ¢jus grandescére in-
cipict , caedito , paucisque horis, dum
flaccescat, in sole habeto ; deinde in um=
bra exsiccato, & ita condito.
0 Lakach i pastwiskach z Xiggi II.

Atque haec arator exéqui potérit , s
non solum , quae retiili, genra pabulo-
rum providérit, verum etiam copiam fae-
n., quo melfus armenta tueacur, sine goi-
bus terram commdde moliri difficile est 3
& id&o necessariuseicultus est etiam prati,
€ui vetéres Romani primas in agricolati-
one tribuerunt. Nomen quoque indiderunt
ab co , quod protinus esset paratum, nec
magnum laborem desideraret. M. quidem
Porcius & illa commemoravit, quod nec
tempestatibus affligeretur , ut aliaec partes
furis, minimique sumptus egens, per omneg
annos ‘pracberet reditum , neque eum: sim.
plicem , cum ctfam in pabiilo non minug

reddé-

\

|
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reddéret quam in foeno. Ejus igitur _ani=
madvertimus duo genéra, quorum altérum
est siccanéum , alt€érum rigiium. Laeto
pinguique campo non des;c}cratur infiuens
rivus , meliusque habetur foenum, quod
suapte natara succoso gignitur solo, quam
quod irrigatum aquis ehgltur , quae tamen
sunt necessariae, si macies terrae postulat:
nam & indcnsa & resoluta humo, quam-
vis exili , pratum firi potest, cum facultas
irrngandi datur. Ac nec campus concidvae
positionis esse, neque cuolhs praerupti debet:
ille , ne collectam diutius continéat aquam:
hic , ne statim praecipitem fundac, Potest
tamen mediocriter acclivis, si aut _pinguis
est, aut rigiius ager, pratum firi. At
planit‘{es maxime talis probatur , quae exi-
giie prona non patitur di'ut‘fus itpbrgs, aut
influentes rivos immorari? aut si quis eam
supervenit humor , lente Rl‘Orepit. Itaque
si palus n aliqua parte subsidens restagnat,
sulcis derivanda est. Quippe aquarum abun-
dantia atque penuria graminibus aeque
est exitio. :

Cultus autem pratorum magis curae,
quam laborisest. Primtm’, ne stirpes jaut
spinas , validiorisque ir\llcrcmcntx.uherbas
inesse patiamaur : atque alias ante hi¢mem,
& per autumnum extirpemus , ut rubos ,
virgulta , juncos : gl_xas per ver evellamus,
ut intuba , ac solstitiales spinas: ac neque

suem

\,

|
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suem velimus impasci, quonfam rostro-suf-
fodiat & cespltes excitet, ne que pecSra ma-
jora, nisi cum siccissimum solum est y
quoniam demergunt ungiilas & atcéranc ’
scinduntque radices herbarum. Tum dein-
de macriora & pendiila loca mense Febru-
ario luna crescence fimo juvanda sunt: o-
mnesque lapides, & si qua objacent falci-
bus obnoxia, collfgi debent, ac longius
cx'portari, suubmittique pro natura locorum,
aut temporius, aut serius. Sunt etiam quae-
‘dam prata situ vetustatis obducta y vetéri
el crasso musco , quibus mederi solent
agricolac seminibus de tabulato superje-
€tis , vel ingesto stercSre: quorum noltram
tantum prodest, quantum si cinerem sac=-
Pius ingras : ea res muscum endcat. Ate
tdmen pigriora sunt ista remedya , cum sit
eificacissimum de imtégro locum exarare.
Sed hoc, si prata accepimus, facére de-
“bemus 3 sin auttm nova furine instituen-
da, vel antiqua renovanda ( mam mulea
sunt, ut dixi, quae negligentia exolescant,
& flant sterilia ) ea expédic interdum eci-
am frumenti causa exarare » quia talis aget
Post longam desidfam lacras seg€res afferr,
dgitur eum locum quem prato destinaveri-
Mus, aestate proscissum, subactumque sae-
- Plus per autumnum rapis , vel napis , vel
Stiam faba consecremus ; insequente dein-
"80n0 , frumento ; tertio diligenter ara-
f E binius ,
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bimus, omnesque validiores herbas, &ru-
bos , & arbdres, quae interveniunt radi-
citus extirpabimus , nisi, si fructus arbu-
sti id facére nos prohibuéric; deinde vi-
ciam permistam seminibus foeni seremus.:
tum glaebas sarciilis resolvemus, & indu-
cta crate coacquabimus , grumosque , quos
ad versuram plernmque tractae faciunt cra=-
tes , dissipabimus ita , ut, necubi ferramen-
tum foenisecae possit offendére. Sed eam
yicfam non convénit ante desecare,quam
permaturuérit, & aliqua  subjacenti solo
jecérit. Tum foenisécam messorem ‘Oportet
inducére & desectam herbam religare , &
exportare ;- deinde locum rigare , si tuérit
facultas aquae: si tamen terra densior est;
nam in resoluta humo non expédit indu-
cére majorem vim rivorum, priusquam con-
spissautum , & herbis coligatum sit ﬁqlum:
quoniam impetus aquarum proluit ter-
ram , nudatisque radicibus gramina non
patitur coalescére =  prapter quod nec
pecora quidem  oportet tenéris adhuc
& subsidentibus pratis immittére , sed
quoties  herba prosiluéric ' falcibus dese-
care. Nam pectides, ut ante jam di-
xi, molli solo idfigunt ungilas , atque
interruptas non sinunt  herbarum radi-
ces serpére & condensare. iAltéro tamen
anno minora pecdra post foenisicia’ per-
mittemus admitti, si modo siccitas, & con-
* . ditio

=
ditio loci patietur. Tertio deinde, cum pra=
'\ tum solidius ac durfus eric , poterit etiam
majores recipére pectides. Sed in totum cu-
- randum est, ut secundum Favon'i exorcum
' n:.)ense.Fcbruar'fo, circa Jdus immistis scmi:
| nibus toeni , macriora loca , & utique cel-
' siora , stercorentur ; nam  editior clivus
praebet etiam subjectis alimentum , cum
superveniens imber , aut manu rivus per=
- ductus, succum stercdris inferiorem partem
| secum trahit; atque id€o fere prudentes a-
} griclac etfam in aratis ‘collem magis,
' quam vallem stercSrant : quoniam ut dis

.

1 R 3 :
{;m, pluvme semper omnem pinguiorem

materfam in ima deducunc.

Foenum autem demeticur optime anté-
§ quam inarescac ; nam & largius percipitur,
f & jucundiorem cibum pecudibus pracbet.
z\r‘Esc autem modas in siccando, ut neque
f'.pcruandum » neque  rursus viride colligatar:
zaltcrum » quod omnem succum si ‘{l}}isit,
ystramenti vicem obtinet , altéram ; quod
| si nimium retinucric, in tabulato putrescits
S ac saepe cum concaliiit , ignem creat &
fmcendmm. Nonnunquam etiam cum foe-
Mum cecidimus , imber oppressit: quod si
fermadﬁit, inutile est udum movere ; me-
‘Hlusque  patiemur superiorem, partem sole
Siccari 3 tunc demum convertemus , & u-
trumque siccatum coartabimus i strigam,
atque ita manipilos vinciemus, nec o;mi-

E2 no

!
i

1
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no cunctabimur, quo minus sub ' tectum
congeratur , vel si non compétit, ut aus
in villam foenym portetar, aut n mani-
piilos- colligatur , certe: quidquid ad eum
modum , quo debet , siccatum erit, in
metas cxtrut COﬂV(‘.nICt, easque lpSﬂS n
angustissimos vertices exacili. Sic enim
commodissime foenum defenditur a pluvi-
is , quae etiam si non sint , non alienum
tamen est praedictas metas facére : ut si
quis humor herbis inest, exudet , atque
excoquatur inacefvis: propter quod pruden-
tes agricOlae quamvis jam illatum tecto,
non ante componunt, quam per paucos
dies temére congestum ,’'in se concoqui &
defervescére patiantur.

Eximia est herba Medica, quod cum
semel serftur , decem annis durat: quod
per annum deinde recte quater , interdum
ctiam sexies demetitur 3 quod agromster-

N
cOrat

Herba medica. Koniczyna, od Kantonu w Szway-
carach Luzernéiskiégo', Lucerng albo Luzerng ia zo-
wiémy., W ddwnych i teraZnieyszych czasuch wiel-
ce zachwalond. Medica zwand, ze od Ncdéw do
Grecyi uZzywanié iéy przeszto. Medica exierna etiam
Graeciae, ut a Medis .advecta per bella Persarum.
Plin. l. 18. ¢. 16. W Polsce mieyscami sama ro$uie,
ale zwyczdy sianid iéy z wielkim poZytkiém wpro-
wadzany bydZ poczynd.

Decem annis Qurat Pliniiusz w mieyscu dopié-
ro przytoczoném twiérdzi, Ze riz posiand koniczy-
na. Medvcka , przéz lit trzydzieSci trwal . zwykic.
U nas doéwiddczénié , Ze do loémin lub dziesigciu
l4it siec raz posiang mozed,
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cdrat, quod omne emaciatum armentum
ex ea pinguescit, quod acgrotanti pecori
remedium est: quod jugéram ejus toto an-
no tribus equis abunde sufficic. Seritur, .
ut ‘deinceps praecipiemus. Locunvin quo
Medicam proximo vere saturas es, proscins
dito circa Calendas Octobris , & eum tota
hi¢me putrescére sinito; deinde Calendis Fe-
bruariis diligenter iterato, & lapides omnes
egerito , glaebasque effringito ; postéa cir-
ca Martium mensem tertiato & occato.
Cum sic terram subegéris , in morem hor-
ti arcas latas pedum denum , longas pe-
dum quinquagenum facito , ut per semitas
aqua ministrari possit , aditusque utraque
parte runcantibus patéat. Deinde vetus
stercus injicito , atque ita mense ultimo
Aprilis serito tantum , quantum, ut sin-
gilli cydthi seminis locum occiipent decem
pedum longum » & quinque latum ; quod
ubi fecéris, lignéis rastris , id enim multum
confert, statim jacta semina obruanturs
nam celerrime sole aduruntur. Post satio«
nem ferro tangi locus non debet. Acque ,
ut dixi, lignéis rastris sartiendus, & iden-

el
tidem runcandus est, ne alterfus gen?ris

.hsrba invalidam Medicam perfmat. Tar-
dius messem primam ejus facére oportebit,
cum jam seminum aliquam partem ejecé-
rit. Post€éa quam voles tenéram , cum
prosilucrit, deseces licet, & jumentis prae-
béas;
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béas; sed inter initia parcius , dum con-
suescunt, ne novitas pabili nocéat: inflac
enim , & multam creat sanguinem, Cum
secuéris autem , saepfus eam rigato, Pau-
cos deinde post dies , ut caeplrit frutica-
re, omnes alterius genéris herbas erunca-
to. Sic enim sexies in anno deméei potd-
rit, & permanebit annis decem,

Sexies v anno- demeti. Pliniiusz dodaie, iZ ndy-
mni{:y cztéry razy w ciepleyszych kraiach loniczy-
ng¢ siec moZnd, 2wyeczaynie sze$d; ale dopiéro w trze-
eim roku po sianiu., Piérwszégo roku dwa tylke ra.
zy , drugiézo tyléZz, ale o tém obszérniéy w Efes
méntarnéy xigZce o Rolnictwie,
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CAjus Plinins Caecilius I1. byt rodém z mia-

sta wolnégo i swémi sig prawy rzgdzacé-
go Comum , przy icziorze Laryyskiém poto-
zonégo. Nad teém icziorém miaf bardzo sli-
czné wioski i domy wieyskié, Urodzif sig
okofo roku 6. panowanii Nerona, r. Chry-
stusa 60. Byl Siestrzéncém i Syném przy-
sposobionym Pliniiusza starégo Weronén-
czylka , Autora historyi naturalnéy, u-
ezniém Kwintyliiana. Przez wiisng za-
stuge swoig az do nfypiérwszych godno-
§ci wyniost si¢ pod panowaniém Traia-
na, i zostdf pod nim Konsulém. Za te-
go to Konsularstwa swégo midl w Sena-
cie 6w stiwny panegiryk Traiana, wiel-
kiégo swégo dobroczyncy, Prowincyami
Pontu i Bitynii rzadzil iako Prokonsul.
Prowincye mu poruczoné doznaly iego
Filozofii, ludzkosci i spmwiedli\voéci. Ja-
kié swiadectwo dit przed Césarzém Chrze-
§cilaném ich zycid , obyczaiow i spokoy-
nosci; daie si¢ widzie¢ w liscie 97. xiegi
x. Powréciwszy do Rzymu Pliniiusz z nay-
wigksza chwilg cnoty , rozumu i nauki,
zycié na powinnosciach obywatelskich i

domo-

Miasta walnégo iswémisig prawy rzg0zacégo.
Obdcz w Dykcyondrzu StaroZytnoSci Municipium.
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domowych przepedzit. Od dziewietnistn
13t wieku swégo stawil wsprawach wRzy-
mie , z pochwily powszechng, a tém
dziwnieysza , ze mu w takiénamiesicie nie
zbywalo  ani na nienawisnych, ani na
usifuigcych mu “wyréownac, Wszystkim
dobrym- i poczciwym mily, dobry obywa-
tel , dobry Urzedail , dobry Syn, Maz,
Oycicee, 1 przyidciel gorliwy i wierny, nie-
odstepny od sprawicdliwosci, skromny ,
przyiemny, wstrzemiezliwy, czystych oby-
czaiow , dobroczynny i hoyny. Ze wszy-
sthiémi wicka swégo uczonémi wielkg
przyidznig ziaczony , osobliwie z Korne-
liiuszém Tacytém Dziciopisém stiwnym.
Obadwa ci Pisarze i przyidciele za niy-
uczénszych wicku swégo miani. Z dziét
Pliniinsza zginely prawné iego mowy, i
Historyd swego czasu. Zostit nim Pane-
giryk Traiana, gtadki i pickny, stylu do
przedsigwzictéy rzeczy przyzwoitégo. . Li-
sty pelné picknosci, styl przyiémny, u-
cinkowy , lepicy w listach niz w wielkié¢y
mowie uchodzgcy. Nie réwné listom Cy-
ecrona , zariz po nich ida, rownych
ni¢ maig.

W ydanid Pliniiusza znakomitszé sa
Epistolarum  Libri' X. per Phil: Beroaldum
in 4qto. Bononiae. 1498.

Epistolarum libri X. cum vyariis le-
ction : gn §vo Oxonii. 1703.

Episto-
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Epistolae & Panegyricus cum annots
J. M. Gesneri in §vo. Lipsiae. 1748.
Epistolac & Panegyricus: recensuit

%' Christophorus Cellarius: quasdam notulas
| adjecit M. J. Christ: Herzog , Lipsiae &
' Regiomonti in §vo. 1761,

| C. PLINIUS CORELLI/E HISPULLZE §.
‘ Xiggi 3. list 3.

Quum patrem tuum, oravissimum &
sanctissimum virum , suspexérim magis an
amavérim , dobitem : teque in memorfam
ejus , & in honorem tuum, unice dilfgam;
cupiam necesse est , ( atque etfam , quan-
tum in me fuérit, enitar ) ut filtus tuus avo
similis existat , equidem malo materno ;
quanquam illi paternus etfam clarus spe-
Ctatusque  contigérit: pater quoque & pa-
trtius illustri laude conspiciiiz quibus omnt-
bus ita demum similis adolescet, si imbu-

“tus honestis artibus fuérit , quas plurimum
tefert , a quo potissimum accipfat. Adhuc
illum pueritiae ratio intra contubernium

‘ ’ tuum

Korylliia ta doznata byla przyiazni i szczodro-
bliwosci “Pliniiusza. Przedit iéy byl wioske swoig
4a céne bardzo tania , z meZém iéy w $cistéy byt
Przyidzni. W tym liScie daie iéy ;rady o wychowa.
dlu dzieci, i krésli obrdz dobrégo nauczyciela w ju-
liiusie Genitorze.
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tuum tenilit , praceptores domi habiiit, u-
bi est vel erroribus modica, vel etfam nul-
la materfa, Jam studla ejus extra limen
proferenda sunt, jam circumspiciendus the-
tor Latinus, cujus schole severitas , pu-
dor inprimis , castitas constet. Adest enim
adolescenti nostro cum cxtéris naturae for-
tunaeque dotibus ; eximfa corpSris pul-
chritudo ¢ cui in hoc lubrico aetatis non
pracceptor modo , sed custos etiam rector-
que quaerendus est. Vidéor ego demon-
strare tibi posse Julium Genitorem; ama-
tur a me : judicio tamen meo non obstat
caritas hominis, quae ex judicio nata est.
Vir est emendatus & gravis :‘paulo etiam
horridior & durier, ut in hac licentia tem-~
porum. Quantum eloquentia val¢ac , pla-
ribus credére potes: nam dicendi facultas
aperta & ecxposita statim cernitur. Vita
hominum altos recessus magnasque latc-
bras habet 5 cujus pro Genitore me spon-
sorem accipe. Nihil ex hoc viro filius tu-
us audict, nisi profuturum : nihil discet ,

quod

Non praeceptor modo sed custos. Wiellid iest 'ré-
Znica migdzy mistrzém umieigtnosei i naukg malacym,
a migdzy rozsadnym , cnotliwym , czutym , znaio-
mosé cztowieka maiacym dozorca wychowanid.
Rzddko sig kiedy té przymioty tacza. A drugi potrze-
bnieyszy iest iak piérwszy. Latwiéy iest diwad na-
uki , niz wyksztdlcié miodym rozum gruntowny,
kierowaé ilego sercém, i wprawial go w dobré zwy-
czaie. Pigkné w téy rzeczy uwdgl Pliniiusza Nau-
ezycicl dd poznaé i uczué swoim uczniom.
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quod nescisse rectius faéric. Nec minus sae-
pe ab illo , quam a te meque admonebi=
tur , quibus imaginibus oneretur, quae no-
mina & quanta sustinéat. Proinde , faven-
tibus diis , trade eum praeceptori, a quo
mores primum , mox cloquentiam discat,
quae male sine moribus discTtur. Vale.

C. PLINIUS CORNELIO TACITO SUO S§.
Xigoi 4. list 13.

Salvam te in urbem venisse gaudéo.
Nenisti autem , si'quando alias, nunc ma=-
xTme mihi desideratus. Ipse pauciilisadhuc
diebus in Tusculano commorabor , ut opu-
sciilum , quod est in manibus, absolvam.
Veréor enim , ne, i hanc intentionem jam
in finem laxavéro , acgre resumam : inté-
rim ne quid festinationi meae peréat, quod
sum praesens petiturus, hac quasi praccur-
sorfa epistdla rogo. Sed prius accipe caun-
sas rogandi , deinde ipsum, quod peto.
Proxime quum in patria mea fui, venit

ad

W tym liScie Pliniiusz opowiedzidwszy Tacy-
towi, iake wspélobywateléw swoich (municipes) na=
mawidl , Zeby u siebie szkoty zatoZyli, prosi go,
aby chcidl upatrywaé zdatnégo Nanczyciela,

Moga sig z myS$lii wyrazéw Pliniiusza nauczyé
rodzice ,’iaka mie¢ powinai troskliwo$é o oswiécés
pié dzieci swoich w dobrych naukach.
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ad me salutandum municipis mei filfus
practextatus. Huic ergo , studes 2 inquam.
Respondit , Etiam. Ubi? Mediolani, Cur
non hic? Et pater ejus, (‘erat cnim una,
atque etiam ipse adduxérat puérum ) Quia
nullos hic pracceptores habemus. Quare
nullos ? Nam vehementer interérat vestra,
qQui patres estis , (& opportune complures
paures audiebant ) lib€ros vestros hic potis-
siimum discére, Ubi enim  aut jucundius
morarentur , quam in patria: aut pudici-
us continereatur, quam sub octilis paren-
tum 2. aut minore sumptu, quam domi ?
Quantiilum  est ergo , collata pecunia,
conducére praeceptores 2 'quodque nunc
in habitationes, in viatica, in ea quac
prregre emuntur, infpenditis, adjicére mer-
cedibus ¢ Atque adéo ego , 'qui nondum
Lib&ros habéo , paratus sum , pro republi-
ca nostra, quasi pro filta vel parente,
tertiam partem ecjus, quod conferre vobis
placebit, dare. Totom etfam pollicerer, ni-
si timerem, ne hoc munus meum quan-
do-

Mediolani. Medyolin miasto Wioskié (Milano)
od dawnoSci nauk stolica byto. Stad déwano mu na-
zwisko Nowych Atén, iako sie widzie¢ daie w na-
pisie iednym Medyolaiskim za Antonina PoboZnégo.
AQUE DUCTUM IN NOVIS ATHENIS COEPTUM
A DIVO APPRIANO PATRE SUO CONSUMMAVIT
DEDICAVITQUE. Obdcz Gruttera p. 177. i Cluve=
cium Jealie. Antiqu. L. 24.
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doque ambitu corrumperetur , ut accidé-

re multis in locis vidéo , in quibus prae-
ceptores publice conducuntur, Huic vitio

L uno remedio occurri’ potest’, si  parenti-

bus solis jus conducendi reliaquatur, iis-
demque religio recte judicandi nccessitate
collacionis’ addatur. Nam qui fortasse de
alieno negligentes , certe de suo deligentes
erunt : dabuntque opéram , ne eam a me
pecunfam nomnisi dignus accipiat , si ac-
cepturus & ab ipsis erit. Proindcuconsen-
tite, conspirate , majoremque animum ex
meo sumite , qui cupio esse’ quam pluri-
mum , quod debéam conferre. Nihil hoas
nestius. praestare lib&ris vestris , nihil gra-
tius patriae potestis. Edoceantur hic, qui
hic nascuntur , statimque ab infantfa na-
tale solum amare, frequentart consuescant.
Atque utinam tam claros praeceptores in-
ducatis, ut a finitimis oppidis studia  hine
petantur ! utque nunc libéri vestri aliena
in loca, ita mox alieni in' hunc locum
confliiant. Haec putavi alcfus , & quasi
a fonte repetenda; quo tmagis scires , quam
gra-

Ambitu corrumperetur. DI4 tego Pliniiusz chee,
Zeby obranié i po czgSci ptaca Nanczycieléw do obya
Wateléw naleZata: bo gdyby caly koszt on wyzna-
czyl, trafifoby sie czgsto , iZ nie ci, ktérzyby zda-
tni byli, ale ktérzyby wigcéy zabiegéw czynili,
mieyscé nauczycielow otrzymywali. A tak dar iego
bytby Zadza wyniesiénid sig podstgpami 1 nieprzy=
Awoiteml zabiegami skaZony: ambitu corrumperetur,
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gratum mihi foret, si susciperes, quod in-
jungo. Injungo autem , & pro rei magni-
tudine rogo, ut ex copia studiosorum, quae
ad te ex admiratione ingenii tui convénit,
circumspicias praeceptores , quos ‘sollici-
tare possimus : sub ea tamen conditione ,
ne cui fidem mcam obstringam. . Omnia
enim libéra parentibus servo. 1lli judicent,
illi eligant: ego mihi curam tantum & im-
pendium vindico. Proinde si quis fuérit
repertus , quiingenio suo fidat , eat illuc
ea lege , ut hinc nihil alfud certum , quam
fiduciam suam ferat. Vale.

C. PLINIUS TACITO SUoO  S.
Xiggi 6. list 16.

Petis, ut tibi avuncili mei exitum scri-
bam, quo verius trad¢re postéris possis. Gra-
tias ago: nam vid€o , morti cjus , si cele-
bretur a te, immortalem glorfam csse pro-

positam

Tacyt prosit byt Pliniiusza , aby mu Wuia §mieré
opisdl, potrzebuiac téy wiadomosct do Historyi swo=
iéy. ( C. Plinius Secundus Wuy tegoto miodszégo Pli-
nituszaprzyial go za'syna swégo przysposobionégo.
Stawnym iest Historyi naturalnéy Autorém. Obszér-
pieyszd znaiomo$¢ tego podd sig w Wypisach z Auto-
réw klassycznych na Klasse piatd. ) 3

Misenum. Miasto i wielki Cypel nadmorski
w Kampanii,

x=( 79 Jok

ositam. Quamvis cenim pulcherrimaraom
P

clade ter pun , ut popitli , ut urbis me-
morabilt ﬁu"f'quasi semper victurus oc-
cidérit :- quamvis ipse plurfma opéra &
mansura condidérit; ‘multum tamen per=
,petuitari ejus scriptorum tuorum acternitas
addet, Equidem beatos puto , quibus de-
orum munére datum est aut facére scri-
‘benda , ant scribére legenda : beatissimos
vero , quibus utrumque. Horum in numé-
* 10 avuncillus meus & suis libris, & tuis erit,
Quo libentius suscipio , deposco etiam ,
quod injungis. Erat Miseni , classemque
Imperio praesens regebat. Nono Calend.
Septembris , hora diei fere septima, ma-
ter mea indicat ei, apparere nubem inu-
sitata & magnitudine & specle. Usus ille
sole’, mox frigida ; gustavérat jacens , stu-
i debatque: poscit soléas, adscendit locum ,
e

Classemque imperio, Nad Flotta Misenénska na=
ténczas przetoZonym byt Pliniiugz.

Nono cal. Septemb. Dwudziestégo drugiégo
Siérpnia. Roku Chrystusa 79. trafilo sie owo nies
Zwyczayné wybuchniénié gory Wezuwiiusza ( wKré-
lestwie Neapolitaiskiém ) ktéré zalalo, zasypalo i zgu-
bito nie malo mijdst, i znaczna cz krain : rak
gwiltowné byto, Ze popiét powiadaig zalatywal az
do Afryki, Syryi i ptu.

Usus ille sole. Zwyczayn4 rzecz u Rzymidn by-
da dli zdrowid chodzié piérwszych godzin po stor«
eu. Zwali to ' insolatio.

Gustare. Zunaczy lekko podie$é; zwyczdy tén
Mieli dawni kolo poiudnia. Obdcz w Dykecyonarzu
Stirozyt. Coena.
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ex quo maxime miraciilum illud conspici
potérat. Nubes ( incertum prosgl intuen-
tibus , ex quo monte : Vesuviumn Hisse po-
stéa cognitum est ) oriebatur, cujus si=
militudinem & formam non alia magis
arbor , quam pinus expressérit. Nam Jon-
gissimo - velut trunco elata in altum, qpi-
busdam ramis diffundebatur ;3 credo quia
recenti spiritu evecta , deinde senescehee
eo destituta , aut ecfam pondére suo vi-
cta , in latitudinem vanescebat: candi-
da interdum , interdum sordida & macu-
losa, prout terram cineremve sustulérats
Magnum propiusque noscendum id erudi-
tissimo viro visum. Jubet Liburnicam apta-
ri : mihi, si venire una vellem, facit co-
piam. Respondi, stadere me malle: & for-
te ipse , quod scribérem , dedérat. Egre-
diebatur domo, "accipit ‘codicillos. Reti-
nae classiarii imminenti periciilo exterri-
ti ( mam villa ea subjacebat, nec ulla nist
navibus fuga ) ut se tanto discrimini eripé-
ret , orabant. «Non vertic ille consilium,
sed quod studioso animo ' inchoavérat,
obit'maximo. Deducit quadriremes, ad-
scendit ipse non Retinae modo , sed mul-
tis (‘erat enim frequens amaenitas orae )la-
tu-

Liburnicam. Statek, galera o dwéeh' rzgdach
wioset , lekkd i szybkd. Liburnica wazwand , Ze od
Liburnédczykéw uzywani (Livorno.)

Retina. Wioska nie daleko Misenum.
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turus auxilium, Propérac illuc, unde alii
§ fugiunt 5 rectumque cursum, recta guber-
! naciila in periciilum “tenet , ad€o solutus
! metu , ut omnes illins mali motus , 5mnes
figuras , ut deprehendérat ociilis dictares
| enotaretque, Jam navibus cinis incidérat,
| quo propu‘fus accedéret, calidior & densior:
jam pumices eciam, nigrique & ambusti &
| fracti igne lapides : jam vadum subftum ,
' ruinaque montis littGra obstantia : cuncta-
| tusque paullum , an retro flectéret , mox
§ gubernacori ut ita facéret monenti, FOR-
' TES , inquit FORTUNA JUVAT : Pom-
ponianum pete. Stablis erat , diremptus si-
nu medio. Nam sensim circumactis curva-
tisque lictoribus mare infunditur. Ibiquan-
quam nondum periciilo appropinquante ,
conspiciio tamen , & quum crescéret, pro=
i Ximo , sarcinas contulérat in naves, cer-
tus fugae , si contrarius ventus resedis-
set': quo tunc avunciilus meus secundis-
'simo invectus -complectitar trepidantem,
consolatur , hortatur : utque timorem ejus
. F sua

.. . Vadum subitum. Bréd nagle otwarty przez trzgs
SIEnie ziemi; ruinaque montis , i brzeg gora pra-
Wie rozsypana zawalony,
Fortes fortuna &'c. Diwné Lacinskié przystowié.
. Pomponianum. Kierowaé kiZe do Stabidw (Sta=
biae. ) gdzie sig przyidciel Pliniiusza Pomponianus
znaydowait,
Stabiae, Niegdy§ miasto nadmorskié Kampanii,
Pod czas woyny sprzymierzéricow zniesioné, w wio=
ske si¢ zamiénito.
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sua securitate leniret, deferri se in balné-
um jubet; lotus acciibat, caenat , idque
hildris , aut quod est aeque magnum , si-
milis hildri. Jntérim e Vesuvio monte plu-
ribus locis latissimae flammae altaque in-
cendia relucebant, quorum fulgor & cla-
ritas tencbris noctis excitabatur. Ille agre-
stium erepidatione igni relictas desertas-
que villas per solitudinem ardere , in reme-
dium formidinis , dictabat : tum se qui-
eti dedity & quievit verissimo quidem so-
mno. Nam meatus animae , qui illi pro-
pter amplitudinem corporis gravior & so-
nantior erat, ab iis,. qui limini obversa-
bantur , audiebatur. Sed aréa ex qua diae-
ta adibatur, ita iam cinére , mixtisque pu-
micibus oppleta surrexérat, ut si-longior
in cubiciilo mora esset , exitus negaretur,
Excitatus procedit , seque Pomponiano,
caeterisque , qui pervigilarant, reddit. In
commune consultant , an intra tecta sub-
sistant , an in aperto vagentur. Nam cre-
bris vastisque tremoribus tecta nutabant,
& quasi emota sedibus suis, nunc huc,
nunc illuc abire aut referri videbantur.

Sub

Similis hilavi. Wzér meztwa. Albo si¢ w §rzod
nicbezpieczéristwa nie'lgkaé, albq sig tak, iak gdy-
bySmy sig nie lekali, sprawowac.

Meatis animae. Oddychanié, Anima, tuicz¢-
sto znaczy dech, oddychaunié.

Diacta. 1zba stotowd, ¥ ieczernik, Obdcz wDy-
keyonarzu Starozyt. Domus,
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. Sub dio rursus, quanquam levium exeso-

rumque, pumicum casus metuebatur 5 quod
tamen periculorum collatio elegit, & apud
illum quidem ratio rationem , apud alios
timorem timor vicit. Cervicalia capicibus
imposita lintéis constringunt. Id munimen-
tum adversus decidentia fuit. Jam dies ali-
bi, illic nox omnibus noctibus nigrior den-
siorque : quam tamen faces multac varia-
que lumina solvebant. Placiiit egrgdi in
lictus, & e proximo adspicére, ecquid jam
mare admitcéret,’quod adhuc vastum & ad-
versum permanebat. Ibi super abjectum
lintéum recitbans , semel atque itérum
frigidam poposcit , hausitque : deinde flam-
mae , flammarumque pracnuntfus odor sul-
fiiris , alios in fogam vertunt , excitant
illum. Innixus servis duobus adsurrexit,
& statim concidit, ut ego conjecto, cras-
siore caligine spiritu obstructo , clausoque
stomidcho, qui illi natura invalidus & an-
gustus, & frequenter interaestiians erat. Ubi
dies redditus ( is abeo, quem novissime
vidérat , tertfus ) corpus inventum est inté-
grum, illaesum , opercumque ut fucrat in-
dutus: habitus corpGris quiescenti, ‘quam
defuncto , similfor. Intérim Misemi ego
& mater., Sed nihil ad hiscoriam , nec ta
F2 aliud,

Interaestuans stomachus, Burzyt sig €zgsto Zos
3adek.
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alfud , quam de exitu ejus, scire voluisti.
Finem ergo faciam: unum adjiciam, o-
mnia me, quibus Vinterfuéram, quaeque
statum , quum maxime vera memorantur,
audivéram , vere persequutum ; tu potis-
sima excerpes, Aliud est enim epistclam,
aliud historfam ; alfud amico , alfud omni-
bus scribére. Vale.

C. PLINIUS QUINTILIANO SUO S.
Xiggi 6. list 32.

Quamyis & ipse sis continentissimus,
& fillam tuam ita constituéris , ut decebat
fillam tuam, Tutilii neptem; quum tamen
sit nuptura honestissimo viro , Nonio Ce-
léri, cui ratio civilium officiorum neces-
sitatem quamdam nitoris imponit : debet,
secundum conditiones mariti , veste, co=

mitatu

Quintilianus. Retor, Nauczyciel Pliniiusza, czto-
wiek zacny i wielce cnotliwy , ale nie zbyt bogaty,
wydawdl za maZ cérke swoig. Plinilusz zwyczay-
nie hoyny i wspaniaty, na wyprawe dld cérki ofia-
rowit pigédziesiat tysigcy sestercyéw (Obdczw Dyke.
StaroZyt. Sestercius. ) Nie moZe nikt grzeczniéy przy-
idgcielowi czZyni¢ podarunku, iak -Pliniinsz. D4 Nau-
czyciel postrzegat tén sposéb pelny obyczaynosci
w wyrazach tego listu. Wielkd ijest sztuka umie¢ lu-
dziém zaenym a nie bogatym dobrze czyni¢, dogd-
dzaiac ich potrzebém, a nie urazaiae szlachetnéy
ich duszy.
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| . . . u
| mitatu ( quibus non quidem augetur digni-

tas, ornatur tamen ) instriti. Te porro a-
nimo beatissimum , modicum facultati-
bus scio: itique partem onéris tui mihi
vindico , & tanquam parens alter puellae
nostrae, conféro quinquaginta millia num-
mum : plus collaturus , nisi a vcrecundlg
tua sola mediocritate munusciili impetrari
posse confidérem , ne recusares. Vale.

M. T. C. C. Curioni S. D. Xiggi 2. list 1.

Quanquam me nomine negligentiae
suspectum tibi esse dol€o , tamen non tam
mihi molestum fuit accusari abs te offict-
um meum , quam jucundum requiri: prae-
sertim cum 1n quo accusabar, culPa va-
carem: in quo autern desiderare te signifi-

cabas

Modicum facultatibus. Quintiliidn do$¢ sie do-
brze midl w poréwnaniu z jnszémi nauczycielami
Retoryki ( Juven. Sat. 7. ) ale nie wzglgdém Plini-
iusza, ani wzgledém zigcia Celera , iezZeli tén sam
byl , ktéry Hiszpanii rzad sprawowdl.

List piwany roku Rzymu 700. ey

Caly tén list peiny grzeczno$ci. Wymawid sig

2 obwiniénid, iakoby do Kuryona nie pisywal. Cieszy
sig z jego wyniesiénid. Przypomind ddwna przyiazn
1 pieczotowito$¢ ku mtodému Kuryonowi,
C. Scribonius Curio. Oyca mial wymowa i zwy-
cigztwy stdwnégo ; réwuay mu co do wymowy, nie=
podobny co do obyczaiéw. Rozrzutny, a zatém
w $rz6d obfitégo domu czgsto w niedostatku , o sid-
we niedbaly , na wszelka zbrodnig odwidZny, na
szkodg Rzeczypospolitéy dowcipny i wymowny.,




3

. cabas meas litéras, prae te ferres perspe-
ctum mihi quidem , sed tamen dulcem &
optatum amorem tuum. Equidem neminem
practermisi , quem quidem ad te perventu-
rum putarera , cul litéras non dedérim.
Eténim quis est tam scribendo impiger,
quam ego? A te vero bis terve summum,
& eas perbreves accepi. Quare si iniquus
esinme judex, condemnabo eodem ego te
crimine : sin me id facére noles, te mihi
aequum praebere debebis. Sed de litéris hac~
ténus : non enim ver€or ne non scribendo
te expléam : praesertim si in eo genére stu-
dium meum non aspernabére. Ecote ab-
fuisse tamdiu a nobis & doliii ; quod ca-

rii

Cycero z przyidZni ku niémn wielé mu dobrégao
radzil: Ale cziowiek niestaly w swych utoZéniach,od-
miénidl sig wzglegdém stronwoyna domowa Rzecz-
pospolita “szarpiacych. Przywiaziwszy sig piéra
wéy do Pompeiusza , przylgnat potém do Cézara.
Piénigdzmi przeciagniony cala sita obrécit sig prze-
ciw Senatowi i Rzeczypospolitéy ( Rokn 704.) Ju«
ba Krék Mourytanii sprzyiaiacy Pompeiuszowi, za
.to w nienawiSci midt Kuryona, iz bedac Trybu.
ném pospélstwa, Krélestwo iego w Prowincya chcidt
obrécié : przez zemste zgube mu knowdl. Gdy Ku-
ryo po kilku szczeéliwyeh potyczkach w Afryce nie
ostroZnie napadt na woysko Krola, rozumieiac , iz
z wodzém iego i mala Zolniérzy garstka miat do
czyniénid, od samégo Juby i woyska iego oto
ezony z nagla, oprzé¢ sig nié mdgl. Wrteedy Do-
micyuszowl pad- iazda przeloZonému , gdy mu ucie-
ezkg radzit, rzekt Kvryo: JdZ si¢ mdm kiedy przed
oblicze Cézara pokdzal, straciwszy mu woysko mnie
poruczoné ¢ 1 tak w bitwie polegl.

De literis hactenus. Manutiug cztowiek w wickw

riii fructy  jucundissimae = consuetudinis :
& laetor , quod absens omnfa cum maxi-
ma dignitate es consecutus: quorjque in 0=
mnibus tuis rebus , meis optatis fortuna re-
spondit. Breve est, quod me tibi praegi-
pére meus incredibilis in te amor cogit:
tanta est expectatio vel animi, vel inge-
nii tui, utego te obsecrare obtestarique
non dubitem , sic ad nos conformatus re-
vertare, ut quam expectationem tul con=
citasti , hanc sustinere ac tueri possis. Et
quoniam meam tuorum erga me rpcritq-
rum memoriam ulla nunquam delebit obli-
vio , te rogo , ut meminéris , quantaccun=-
que tibi accessiones fient & fortunas 5 ‘&
dignitatis, eas te nan potuisse consequi ,
nisi meis puer olim fidelissimis atque aman-
tissimis

16. nauka i znaiomo$cia starych Autoréw znakomity,
taki na to mieyscé przypis Grammatyczny napisal.
Nauczyciel go przetlumaczy. A ordz poweZmie dld
siebie ‘przykidd , iak md w oyczystym iezyku prze-
strzegaC , aby whisnos¢ wyrazow zachowand byta.
Tém u nds grzesza, i nieposledni z jnnych midr
Pisarze , Ze stéw nie iedno znaczacych, zaréwno
bez réZnicy, bez brakn, bez wzgledu na ich wid-
snoé¢ uzywaia.  Stad niedoktadnosé w tlamaczéniu
sig , stad ciémno$¢ nawet w prawach, w mowach
i pismach tak publicznych iak prywatnych. Przypis
Manueyusza iest takix ,, Dixi jam nihil esse in Latina
5, lingua contemnendum ; si modo ea propri¢ , recte-
»» que uti cogitamus. Quare subjungam, quae n'onnqll{s
,, fortasse levia videantur: sed , quo tarpius in mini-
,, Mis labimur; eo diligentior esse dehe; an_xmad-
» versio. Hactenus, & adhuc, aeque contipuationem




tissimis eonsilfis paruisses. Quare hoc anf-
mo in nos esse debebis , ut aetas nostra jam
ingravescens , in amore atque in adolescen-
tia tua conquiescat. Vale. M. T. C.

M.T. C. Appio Pulchro S. D, Xiggi 3., list o.

Vix tandem legi litéras dignas Appio
v ; 5 S U $e '«
ClodYo, plenas humanitatis, officti , dili-
gentiae

»» Significant ; sed hoc differunt, quod, Hactenus de re
» Semper usurpatur ; 4dhuc de tempore. Non enim
») recte dixeris: Hactenus ita sensi, sed Adhuc itasen-
s» 5i. Contrague proprie non dicitur , de Literis adhuc:
s sed , de literts hactenus. Etiam illud observavimus,
»» 110N eandem utroque continuationem significari. Nam
ys Hactenus , absolutae rei continuationem semper in-
sy dicat ; Adhuc, interdum etiam non absolutae: ut
39 €pist: 20. lib, 2. ad Attic: Clodius adhuc mihi de-
s, huatiat periculum. Exemplorum refertus est Cice-
sy Yo. Manutius. ,,

Ut aetas nostra jam ingravescens. Nié masz
dld ludzi sedziwych nic milszégo jako odbiéraé po-
ciechg w przywiazaniu i uszanowardiu ku sobie mtod-
szych. lest to znakiém zepsutych obyczaiéw,znakiém,
ktory sig w wielkich miastach czgéciéy postrzegd ,
nie czcei¢, unika¢, wysmiéwad starych.. . Wiadomé
owé stowa iednégo starca w Aténach. PéZno przy=
szedl na widowiska , Zddén sig z miodyeh Atérhczy-
kéw nie ruszyt : blakét sig starzec, aZ trefunkiém
postrzegli go Spartaiczykowie , goscie , na 6w czas
W Aténach , powstali predko i mieysca sgdziwému
ustapili. Rzekl on na tén czas: Nasza Atésska
middZ umié o Filozofii i ohyczaiowych obowiaz-
kach méwic , a Lacedemonczycy umieia ié zachowac.

List pisany Roku Rzymu 703

Appius Claudius pulcher. 7 wielce szlachetué-
g0 Klaudyuszéw rodu: Prowincya Cylicyi i Cypru
rzgdzil. Nastgpcg midt Cycerona. Wrodzona Klau-

gentiae. Aspectus videlicet urbis tibi tuam
pristinam urbanitatem reddidit. Nam quas
ex itinére , antéquam ex Asia egressus es,
ad me litéras misisti, unas de legatis a me

prohibitis proficisci, altéras de Appiano-

rum aedificatione impedita, legi perinvi-
tus.

dyuszéw familii hardo$cig (insita Claudiae fa miliae
superbia. Tacit. ) 2adza bogactw , umysiém dzikim, .
zdziérstwém Prowincyl sobie poruczonych, §mialo-
Scia na wszystkié zbrodnie zarabidl sobie na nienas
wis¢ dobrych. Z Cyceroném , ktéry po nim w rza-
dzie Cylicyi nastapit, anisig nawet zjechaé podiug

' zwyczain chcidl, Z powodu pychy , ktéra wnim szla-

chetno$¢ rodu niestusznie wzbudzala, pogardzit na-
stgpcy swoim nowo szlachectwém i urzedami przez
wymowe 1 zastugi w oyczyinic zaszczyconym, Nie
kontént, Ze mu Prowincya zdiwdl.. Uwazaiac wy-
razy Cycerona do Appiiusza , zdaie sig: iz Cycero
tak dla swoich wzgledow , iako téZ dla dobra Oy-
czyzny usilowdl sobie zjedna¢ cziowieka potgZnégo.
Nie raz mu jednak dumg z szlachetno$ci wynikaiaca
wymawidt, i doS$¢ mocno. Appiinsz w rozterkach
domowych za Pompeiuszém poszedi: przed Farsal=
ska patyczky , gdzie Pompeiusz zginat, choroba Zy=
cié zakoiczyt,

Tén list Cyceron pisze do Appiiusza z Prowin=
cyi. Na grzeczny list iego grzecznie odpowiadd.
Winszuie otrzymanégo po trudnoidiach — tryumfu.
O ustanowiénié dld siebie Supplikacyi prosi. Obacz
w Dyke. Star. Supplicatio: zacheci do zakorczé-
nid Xiag Auguralnych. Obdez tamZe: Avgur.

De Appianorum aedificatione. Appiani, ktérych
w jnnych rekopismach dziét Cycerona Apamaeani
bigdnie zowia, byt to lud Prowincyi Cylicyi Pro-
konsularskiému Appiinsza , a potém Cycerona 173-
dowi poruczonéy. AZdificatione. Stardl sig Appiiusa,
aby mu lud wspomniony , iakoby obrodcy 1 wyba-
wicielowi sweémn, kosciot albo posag na pamiatke
wystawif.




tus. Itdque conscientia meae constantis er-
ga te voluntatis, rescripsi tibi subiratus.
lis vero litéris lectis, quas Philotimo, li-
berto meo dedisti 3 cognovi, intellexi-
que , in provincfa multos fuisse, qui nos,
quo animo inter nos sumus esse nollent:
ad urbem vero ut accesséris , vel potius ut
primum tuos videris, cognosce te ex iis,

ua in te absentem fide , qua in omnibus
officiis tuendis erga te observantia & con-
stantia fuissem, Itique quanti illud me
aestimare putas, quod est in tuis litéris
scriptum : si quid incidérit , quod ad me-
am dignitatem pertinéat, etsi vix fiéri pos-
sit , tamen te parem mihi gratiam rela-
turum 2 Tu vero facile facles : nihil est
enim , quod studio & benevolentia, vel a-

more

Rescripsi subiratus. Odpisuiac na list Appiiusza
Cyceron ( odpis tén iest list 7. téyZe xiggi) uskdr-
74 sig. na niesprawiedliwa iego ku sobie ~urazg 1
oczywiScie wytykd wyniostos¢ iego ze szlache-
ctwa. Pigknie mu i mocno daie do poznanid , iak
cnote nad rodowito$é przekiddd, Szlachetnie  tém
sie chlubiac , iZ przez cnotg i zastugi sdm do ndy=
wyZszych godnoSci przyszedi. Etiamnetu . . ..
ullam Appietatem aut Lentulitatem valere apud me
plus , quam ornamenta virtutis existimas 2 Cum ea
consecutus nondum eram, quae sunt hominum opi-
nionibus amplissima, tamen ista vestra nomina numn=
quam sum admiratus; viros esse; quiea vobisreli-
quissent , magnos arbitrabar. Postea vero quam ita
& cepi & gessi maxima imperia, ut mihi nihil ne-
que ad honorem , neque ad gloriam acquirendwmt
putarem ; superiorem quidem nunguam , €0 parenv
wobis me Speravi esse factum.
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. more’ potius , effici non possit. Ego etst
& ipse ita judicabam , & fiebam crebro a
* meis per litéras certior ; tamen maximam
- lactitiam cepi ex tuis litéris de spe mini-

me dubia , & plane explorata triumphi tui:

' neque vero ob eam causam , quo ipse fa-

cillus consequérer, ( nam id quidem Epi-

* cureion est ) sed meherciile , quod tua digni-

tas atque amplitudo mihi est ipsa cara per
se. Quare quoniam plures tu habes , quam
caetéri , quos scias in hanc provinciam
proficisci , quod te adéunt ferc omnes, si’
quid welis ; gratissimum mihi fecéris , si ad
me, simul atque adeptus eris , quod & tu
confidis, & ego opto, litéras miséris. Lon-
gi subsellii ( ut noster Pompeius appellat )
judicatio , & mora, si quem tibi item unum
alterum-

Fpicureion: rzecz epikureyczykowi widsnd, toiest
tému , ktory idac za zdaniém Epikura , wszystko do
siebie , do skvégo poZytku stésuie , wszystko na tém
zakladd. PrzestrzeZe nauczyciel: iz rozmaité i prze-
ciwné sa rozumiénid uczonych o Epikura Filozo-
fii i nauce , ktéré w xiaice eleméntarnéy wiadomo-
$ci historycznéy nauk i umieigtnodci i kunsztéw wy-
1oZoné byda. ledni go o nienczciwé i cnocie przeci-
wné zdanid obwiniaia, drudzy w nauce iego obycza-
lowéy , nim od ucznidw i nastgpcéw szkoty Epikura
skaZond zostata, nic sromotnégo nie uznaia,

Quod te adeunt fere omnes: si quid velis.Przy-
chodza do ciebie prawie wszyscy odieZzdzaigey, py-
taiac sig: exyli co rozkaiesz, Sposéb mowiénia
Z grzecznosci pytiiacych sig przy pezégnaniu.

Longi subsellii judicatio. Sprawa do ktéréy osa-
dzénid wiclu zasiadaiacych Sgdziéw potrzeba, jake
sprawa tryumfu,
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alterumve diem abstulérit , ( quid enim po-
test amplius? ) tua tamen dignitas suum Jo-
cum obtinebit. Sed si me diliyis, siame dil¥-
gi vis, ad me lit€ras, ut quam primum laeti-
tia afficar, mittito. Et velim reliquum,quod
est promissi , ac mun€ris tui, mihi persol-
vas. Cum ipsam cognitionem juris augu-
rii conséqui cupio , tum meherciile tuis
incredibiliter studiis erga me , muneribus-
que delector. Quod autem a me tale quid-
dam desidéras, sane mihi considerandum
est , quo mam te remundrer potissimum
genére: nam profecto non est meum , qui
in scribendo (‘utsoles admirari ) tantum in-
dustriae ponam , committére ut negligens
scribendo fuisse vidéar: praesertim cum id
non modo negligentis, sed etiam ingrati
animi crimen futurum sit. Verum haec vi-
debimus. Illud quod polliceris, velim pro
tua fide diligentiaque , & pro'nostra non
instituta , sed jam inveterata amicitia, cu-
res, enitare , ut supplicatio nobis quam ho-
norificentissime, quam primumque decerna-
tur, Omnino serfus misi lit€ras , quam vel-
lem : in quo cum navigandi difficulcas
fuit odiosa , tum ipsum in discessum Sena-
tus incidisse credo litéras meas. Sed id
feci

Reliquum, quod est promissi ac muneris. Upo-
mind sie o Auguralné xiazki.

Discessum Senatus. Rozchodzit i limitowat sig
Senat w Kwietniu , ktérégo miesiaca albo igrzyskat

'

Il
i‘fidquc a me recte

¢ tosnik wolnosci ,
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feci adductus auctoritate & consilio tuo:
factum puto , quod non
statim ut appellatus Jmperator sum, sed
alfis rebus additis aestivisque confectis ,

" lit&ras misérim, Haecc igitur tibi erunt cu-
' rac , quemadmddum ostendis : meque to-

tum , & mea, & meos commendatos habe

bis. Vale.

Servius Sulpictus M. T, Cic. S. D.
Xiggi 4. list 5.

Postéa quam mihi renuntiatum est de

obitu Tullfae , filiae tuac, sanec quam , pro
o

$wigta , albo seymy odprawowané nie pozwolaly
zasiddanid Senatu. ¢

Imperator. Obicz w Dykc: StaroZ: pod Impe-
rator. Ogtoszony byt Cyeeron Imperatorém po zwy-
cigztwie otrzymaném z Amaniienséw ludu Azyaty.
ckiégo-, i po wzigcin Pindenissu miasta.

List pisany roku Rzymu 708, ;
Servius Sulpicius Kufus. MaZ wysokiégo uro-

. dzénid, biegly wprawie, urzednik madroscia za-

lécony, obywatel cnotliwy: byl wielkim Cycerona
przyidcielém. W rozterkach domowych zawsze mi»
chciat ia drogami spokoynémi u-
trzymaé. Po wygoérowaniu Cézara,, w wielkiém  u
niego wzigeiu Sulpicynsz,'cata swoig powidge na
to tozyt, aby ngdzuym obywatelém byt ku pomo-
cy : wielém u Cézara poicdnamé“otrz_yméi. W ro-
ku 710. na poselstwie do z‘\nt‘ommszu w sprawach
pospolitych podigtym, mocno iuZ podeszlty | umart.

Tén list Sulpicyusz pisil bedac Greeyi Rzadzca,
( Praefecius ) list pelny wolnosci W pocleszaniu Cy-

cerona strapionégo $miercia cérki Tulli,
|
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eo ac debiii, graviter molesteque tuli; com-
munemque eam calamitatem existimavi:
qui si istic affuissem , neque tibi defuissem,
coramque meum dolorem tibideclarassem.
Etsi genus hoc consolationis misérum at-
que acefbum est , propteréa quia per quos
ca confieri debet , propinquos ac familia-
res , ipsi pari molestia afficiuntur; neque
sine, lacrymis multis id Conari queunt: uti
magis ipsi videantar aliorum consolatione
indigere , quam allis posse'suum officium
pracstare: tamen quae 1n praesentia in men-
tetn mihi venerunt , decrevi brevi ad te
perscribére 5 non quod ea te fugére exist’-
mem , sed quod forsitan, dolore impedi-
tus,” minus-ea perspicias. Quid est, quod

tanto opérd te commovéat tuus dolor in-
testinuy,?.. Cogita  quemadmddum adhuc

forcuna nobiscuth eggric: ea nobis erepta
o o e N Y .
esse., qua@BHomnibus- non minus quam
libéri, cara esse debent : patriam , hone-
statem , ‘dignitatem, honores omnes. Hoc
. v v .
uno incommdgdo addito , quid ad dolo-
rem
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rem adjungi potiiit ¢ aut qui non in il-

lis rebus exercitatus animus callere jam
debet, atque omnia minoris aestimare ¢
An illius vicem, credo , doles ? Quoties
in eam cogitationem necesse est & tuve-
néris , & nos saepe incidimus , hisce tem-
poribus non pessime cum iis essc actum,
quibus sine dolore licitum est mortem cum ,
vita commutare ? Quid autem fuit, quod
illam hoc tempdre ad vivendum magno-
pére invitare posset ? quae res? quae spes?
quod animi solatfum ¢ Ut cum aliquo
adolescente primario conjuncta actatem
agéret 2 Licitum est tibi ( credo ) pro tua
dignitate ex hac juventute genérum deli-
gére , cujus fidéi lib&ros tuos te tutocom-
mittére putares. An utea libéros ex sese pa-
réret: quos cum florentes videret laetaretur?
qui rem a parente tradYtam’per se teniere pos-
sent? honores ordinatim petithri essent in
republfca ? in amicorum negatiis libereate
sua uti ? Quid horum fuit , quod non pri-
us, quam datum est ademptum sit? At
vero

Rzddko pocieszanid w cigZkiém nieszczeScin ma-
ia swéy skutek. Priawda, Ze przez pisanié latwiéy
iest pocieszal niZ osobiscie. I miedzy ludZmi, kto-
#*zy sig w Filozofii i naukach koch®a , takowé pi-
sma moga bydz nlZéniém w Zdlu. List tén iest wzo=
rém’przyidcielskiégo pocieszénid.

Cogita quemadmodum,&c. Z okolicznoici cza-
séw Rzeezypospolitéy W roztegkach domowych i
w upddku wolnosci. T

Ut cum aliquo adolescente &c, Tulliia rozwie-
dziona byla z Dolabella. O rozwodach Rzymién patrz
w Dykeyonarzu StaroZytnoSci,

An ut ea liberos ex sese pareret. Niala byla .
Tulliia iedno dziecig, ktoré umarto., O czém Cyce-!
ro do Actyka w Xigdze x. lis. 16,

Liberalitate, Liberalitas nie tylko rozddwanid
hoyné znaczy; ale tu i w wieln mieyscach, grze-
€2n0s¢ , uezynnosé. o

-
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vero malum est libéros amittére. Malum,
nisi hoc pejus sit , haec sufferre & perpeti.
Quae ‘res miht non mediocrem consolati-
onem attiilit,, volo' tibi commemorare, si
forte eddem res tibi minuére dolorem pos-
sit. Ex Asia rediens, cum ab Agina Me-
gdram versus navigarem , caepi regiones
circumcirca prospicére. Post me erat Egi=
na: Ante Megira: dextra Piraeus ; sinistra
Corinthus: quae oppida quodam tempg-
re florentissima fuerunt , nunc prostrata
& diriita ante octilos iacent. Caepi ego-
met mecum sic cogitare: Hem. , nos ho-
muaciili indignamur , si quis nostrum in-
terlit , aut occisus est, quorum vita bre-
vior esse debet, cum uno loco tot oppidum
cadavéra projecta jac€ant? Visne tu te ,
Servi, cohibere , & meminisse hominem
teesse natum ? Crede mihi, cogitatione
ea non mediocriter sum confirmatus, Hoc
idem, si tibi videtur , fac ante ociilos ti-
bi proponas. Modo, uno tempdre , totvi-
ri clarissimi interierunt: de imperio prae-
teréa tanta diminutio facta est: omnes
provinciae conquassatae sunt : in unius
mulierciilae animiila , si jactura facta est ,
tanto opére commoveris ¢ Quae si hoc
temipre non diem suum objisset , pau-
cis post annis tamen ei monendl})m fuit:
quoniam homo nata fuerat. Etiam ab

hisce tu rebus animum ac cogitationem
tuam
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tuam avdca, aeque: ea potius reminiscés
re, quae ;digna tua ‘persona sunc : illam ,
quamdiu tuérit opus ei ,  vixvisse ; una cum
republica fuisse : te patrem suum , Prae:
torem , Consiilemn , augiirem vidisse ; ado-

* lescentibus primariis nuptam fuisse: ‘omni.

bus bonis procrc perfunctam esse : cum Res-
publica occidéretr, vita excessisse, Quid
est, quod tu, aut illa, cum fortuna hoe
nomine queri possitis 2 Denique noli te
oblivisci Ciceronem esse , & eum qui ali-
i1s consueveris praecipére & dare consilf-
um : neque imicare malos medicos, qui in
alienis morbis profitentur. tenere se Medi-
cinae. scientiam., Ipsi € curare non pos-
sunt : sed potius , quae aliis cute praccipére
soles, ea tute tibi subfice, atque apud an!-
mum propone. Nullus dolor est, quern non
longinquitas tempdris minitac. ac molliat:
hoc te expectage tempus, tibi turpe est, ac
non ei rei sapientia tua te occurrére. Quod si
quis et‘fa_m inferis sensus est ; qua illigs in
te amor tuit, pietasque in omnes suos, hoe
certe illa te facére non vule. Da hoc i]-
G Ii

Adolescentibus primatiis nuptam. Za trzéma
mezami Tulliia byla. Piérwszégo miata Kaja Kalour-
nilusza Pisdna Frugi, drugiégo Furyusza Krassypeda,
trzeciégo Dolabellg’, 2 ktérym sie rozwiodia, Umarta
Rrzy pologu. lest omytka w Plutarchu i Askoniiue
szu , keorzy dwoeh tylko zigeiéw Cycerona mianu-

p ; : - s
) 12, w leszcze lednégo z nich Ledtula,. Zddén 7aé
Lentulus - mie byl mgzém Tullii, Manutivs Autor noty.
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li mortitae: da caetéris amicis ac famili-
aribus, qui tmo dolore moerent: da patriae:
ut , sl qua in re opus sit , opéra & consi-
Ifo tuo uti possit. Denique , quoniam in
cam fortunam devenimus, ut eciam huic
rei nobis serviendum sit 3 noli committé-
re , ut quisquam te putet non tam filfam,
quam Reipublicae tempora & aliorum vi=
ctorfam lugere. Plura me ad'te de'hac re
scribére pudet, ne vidéar prudentiae tuae
diffidére. Quare, si hoc unum proposuéro,
finem faciam scribeadi. Vidimus aliquo-
ties secundam pulcherrime te ferre fortu-
nam , magnamgque ex ea re te landem api-
sci: fac aliquando ingclligamus , adver=
sam quoque te aeque ferre posse , neque
id majus , quam deb&at , tibi onus videri ,
ne ex omnibus virtutibus haec una tibi vi-
deatur deesse. Quod ad me attinet, cum te
tranquilliorem animo esse cognoro , de iis
rebus, quae hic geruntur, quemadmod}m}'-
que se provincia habéat, certiorem faci-
am. Vale.

Apisci ; za adipisci po starofwiecku,
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M. T.C. Serv. Sulpicio S. D. Xiggi 4. list. 6.

Ego vero , Servi, vellem , ut scribis,
in meo gravissimo casu affuisses. Quantum
enim praesens me adjuvare potuéris &
consolando , & prope aeque dolendo, fa-
cile ex eo intelligo, quod litéris tuis le-
ctis aliquantum acquievi. Nam & ea scri-
psisti , quae levare luctum’ possent, & in
me consolando non mediocrem ipse ani-
mi dolorem adhibuisti. Serviys tamen tu-
us omnibus officlis , quae illi tempdri tri-
bul potuerunt, declaravit' & quanti ipse
me facéret, & quam suum talem etga me
animum tibi gratum putaret fore: cujus offi-

.cfa jucundiora scilicet saepe mihi fuérine,

nunquam tamen gratiora. Me autem non
oratio tua solum; & socictas pene acgritu-
dinis, sed etiam auctoritas consolatur, Tuz-
pe enim esse existimo, me non ita ferre
casum meum , ut tu, ‘tali sapientia prae-
ditus , ferendum putas. Sed opprimor in-
terdum ,- & vix resisto dolori, quod ea
me solacia deficfunt , quae caetéris, quo-

rum_-mihi exempla propono, simili in

fortuna noen defuérant. Nam & Q. Ma-
Ga ximas,

Tegoz co i poprzedzaigcy roku pisany.

Dzigkuie za dowdd przyiaZni w pocieszapiu das
ay, i pragnie powrotu iego dld milégo z sebs obges
wanid.
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ximus , qui filium consularem , clarum vi-
rum & magnis rebus gestis amisit: & L.
Paulus, qui duos septem diebus ;" &wvester
Gallus, & M. Cato, qui summo ingenio,
summa virtute filium perdidit, iis tempo-
ribus fuerunt 5 ut corum luctam ipsorum
dignitas consolaretur ea;, quam ex Republi-
“¢ca consequebantur. Miht autem’; amissis
ornamentis iis , quae ipse commemdras
quacque eram maximis laboribus adeptus,
unum , manebat illud solacium, quod ere-
ptum est. Non amicorum ncgoc‘fis , non
Reipublicae procuratione impediebantur
cogitationes meae: nihil in foro agére libe-
bat : aspicére curiam non potéram : exi-
stimabam , id quod érat, omnes me & in-
dustriae meae fructus , & fortunae perdi-
disse. Sed , cum cogitarem , haec mibi te-
cum & cum qmlmsdém esse' communia : &
cum frangérem jam ipse’ me, ¢ogerem-
que illa ferre toleranter, habebam’quo con-
fugérem-, ubi conquicscérem , cujus in
sermone & suavitate omnes curas dolores-
que - deponérem.  Nunc aatem hoc: tam
gravi vulnére etfam illa, quae consanuis-
se videbancur, recrudescunt. Non'enim,
ut tum me a Republica maestum domus
excipiebat , quae levaret: sic nunc do-
mo moerens ad Rempublicam confugére
A possujn

e

Noster Gallus, Gallus byt z rodu Sulpicyuszow.
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possum , ut in ejus bonis acquiescam. Ttd-
que & domo absym, & foro , quod nec
eum dolorem ; quem a Republica capio,
domus jam . consolari potest , nec do-
mesticum Respublica. Quo magis te expe-
cto, teque videre quamprimum cupio, Ma-
jor mihi levatio afferri nalla potest, quam
conjundtio ' consuctudinis , sermonumgque
nostroram: quanquam sperabam tuum’ ad=
ventum (sic enim audiebam ) appropinquas
re. Ego autem cum multis de causis te exo-
ptd quamprimum videre , tum etiam, ut
ante Comrﬂentclﬂlll"lntcf nos 4 qua racione
nobis traducendum sit hoc tempus: quod est
totum ad unius voluntatem accommodan-
dum , & prudentis , & liberalis , & (‘utper-
spexisse vidéor ) nec a me alieni, & tibi
amicissimi. Quod cum ita sit, magnae
est tamen deliberationis, quae ratio sitin-
eunda nobis , non agendi aliquid , sed il-
lius concessu & beneficio quiescendi. Vale.

'

M. T.C.

K
A9 unius voluntatern. Do waoli Cézara, ktéry
Rzeczpospolita opanowail,
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M.T.C.M.TERENTIO VARRONI §.D.

“

Xiggi 9. list 1.

Ex his litéris,, quas Atticus a te mis-
sas mihi legit, quid agéres , & ubi esses ,
cognovi: quando autem te visuri essemus,
nihil sane ex iisdem licéris, potui suspi-
cari. In spem tamen venio appropinqua-
re tuum adventum , qui mihi utinam so-
latfo sit : etsi tot tantisque rebus urgemur,
ut nullam allevationem quisquam non stul-
tissimus sperare debeat: sed tamen aut
tu potes me , aut ego te fortasse aliqua re
juvare. Scito epim me, posteaquam in
urbem venérim , rediisse cum veteribus a-
micis, id est, cum libris nostris in grati-
am. Etsi non idcirco eorum uwsum dimi-

séram

List piany roku Rzymu  707.

Varro czlowiek wielkiémi nmysiu przymiotami,
ohywatelstw ¢m znakomity, umieigtnos$cia zas rzeczy
podobuo ze wszystkich swégo wieku ndypiérwszy.
Takié mu $wiadectwo daia : Cyceron , Quintyliidn,
Lactantius , S. Augustyn, ktéry o nim méwi : 12 tak
wielé czytal , 7e dziwnd rzecz , iak czas do pisa=
pid znalizt, a tak wielé pisat, Ze ledwie kto wszy-
sthié jego dziéta mégiby przeczyral. Wielé z xiag
iego. zginglto. y

Do takiéy umieigtnodcii woiénna chwale przy-
taczyt. Na woynie przeciw rozboynikém morskim
pamiestnikiém Pompeitsza bgdac , korong zwycigz-
ko morska na Ow cZas ndvchwilebnieysza odebrat,
Trzymat takZe rzad naniestniczy  Pompeiusza na
Wy}-n";\\&"le Hiszpanskiéy , ale waysko Cézarowi oddé-

s¥rame, quod iis succenserem : . sed quod
corum me suppudebat, Videbar enim nii=
hi cum me in res turbulentissimas infide-
lissimis soclis demisissem , praeceptis illo-|
rum non satis paruisse. Ignoscunt mihi ,
revécant in consuetudinem pristinam , te~
que, quod in o permanséris, sapientiorem,

nam me , dicunt fuisse, Quamobrem cum
placatis his uror, vid&or sperare debere ,
si te vidérim , & eca quac premant, & ca
quae impendéant me facile transiturum,
Quamobrgm sive in Tusculano , sive in
Cumano ad te placebit, sive ( quod mini-
me velim ) Romae: dummddo simul si-
mus , perficfam profecto, ut id utrique no-
strum commodissimum esse videatur, Vale,

Do

wszy , it hetmariskié ozdoby zloZywszy , caly sig do
nauk obrécit. Od Cézara proszony , na wyszukavié
zewszad dziét ndylepszych, i utoZénié iego biblio-
teki staranid tozyl. Od Triumwiréw potém wywo-
tany , pomoca przyidciét, a mianowicie Tuska Ce-
lona od zguby ochroniony.

Senator Atdilis plebis , Tribun : kaZda z tych
dostoyno$¢ z chwiala nosif. Pompeiusza przeciw Cé-
zarowi byl obrodcy, Tedén, z ndywigkszych Cycero-
pa przyiaciél. Roku Rzymu 725. dziewigldziesiatole.
tni ZyC i pisa¢ przestil. Obacz ieszcze windomos§é
o nim przy Wypisach z Kelumelli na klasse piérwsza,

W tym liScie oéwiddczd Cyceron, iako teskni
do widzénig sig , obcowanid , 1 spélnégo naukami
bawiénid si¢ z Warroném. Czeka ulgi w Zdlu z nie-
szczgsliwoSei Rzeczypospolitéy.

In Tusculano , in Cumano., Wieyskié mieszka-
nié w Tusculum ( dzi§  Frescati) 1 w _Kumach
w  Kampanii.




D O
H[STORYIASSYRYYSKII:JY,
PERSKIEY I EGIPSKIEY,

L S E RO N A,
O Bozkach i Wréshach.

Mcrkchuv‘fu.s quartus Nilo patre , quem
Acgyptii nefas habent nominare » quihtus,
quem colunt Pheneatae , qui & Areum di-
cicut inrcr‘cmisse, ob eamque causarﬁd Aegy-
Ft%m profugisse., arque Acgyptiis legea\”&
ic€ras cradidisse. Hunc Acgyptii Thot ap-
pellant. De Natu Deorum lib. 3..cap. ..
Jovem , Junonem , Minervam, Ne-
ptunum , Vdicanum , Appollinem reliquos
Deos , ea facle novimus , qua pictores fi-
ctoresque voluerunt: neque solum facle, sed
€tiam ornatu, aetate, vestitu, At non Aegy-
ptil, nec Syri, nec fere cuncta barbarfa. Fir-
miores enim vid&as apud eos omnes opinio=
nes esse de bestiis quibusdam,quam apud nos
de {anctisstmis templis & simulacris deorum,
Et€nim fana mulca expoliata, & simulacra
deo-

O Zyciu i dziciach Cycerona wiadomoéd polo-
imj.l begdzie przy wypisach z tego Autora na klasse
$2050§.

e 10y ok
deorum de loci sanctissimis ablata videmus
a nostris; at vero ne fando quideém auditum
est , crocodilum , aut ibim aut felem vis

' olatum ab Aegyptio. Quid ‘igitur censes?

Apim illum, sanctum Aegyptiorum bovem
nonne Deum videri Aegyptiis 2 De Nam
Deorum lib. 1.2ap. 29.

Ac mihi quidem videntar elocis quos
que ipsis ,'qui a quibusdam -incolebantur
divinationum = oportunitates esse ductae,
Eténim Aegyptii , ut Babilonfi in cama
porum patentium aequoribus habitantes ;
cum ex terra nihil emineret, qued contem-
plationi coeli officére posset , omnem cu-
ram in sidérum cognitione posuerunts De
Divinationelib. v. Cap. 4z. 2Rt

Vetus opinio est jarh usque ab herofs
cis ducta temporibus , edque & popiili Ro-

' mani & omnium gentium firmata consen<

su , versari quandam inter homines divi«

- nationem , quam Graeci mantikien appels
| lant ,.idest, praesensionem & scientiam

rerum futararum. Magnifica quaedam res

& sa-

Ac mihi quidem:  Po mimo powszechné prawie
v diwnych Narodéw mnié¢manié o wréZbach , iakié
tn wspomind Cycero, sami, acz Swiattém wiary
nie oSwiécéni  Filozofowie j cata o wré’bach nauke
za btad  zabobonny i $midszny ' uzndwali. Cyceron
w dziéle swoiém 3{ Divinatione wprowadziwszy Bra-
ta swégo w piérwszéy Xigdze nerzymuiacégo rzetel-
nos¢ wieszezénid , w drugiéy Xiedze mocnémi dos
wodami falsz téy rzeczy okazuie. >
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& salutaris, si modo est ulla: quaque pro-
xime ad Deorum vim natura mortalis pos.
sit accedére. Itique, ut alia nos mclius
multa quam Graeci, sic huic praestantis-
simae rei nomen nostri a divis , Graeci ut
Plato interpretatur, afurore dixerunt,
. Gentem quidem nullam vidéo, ne=-
que tam humanam atque doctam , neque
tam immanem tamque barbdram, quae non
significari futura , & a quibusdam intelligi,
Pjﬂ(ﬁdl(‘.l(}ﬂﬁ posse ccnséat_. Principio Assy-
rii , ut ab ultimis auctoritatem repétam ,
propter planitiem, magnitudinemque regio-
num , quas incolebant ; cum coclum ex
omni parte patens atque apertum intucrens
tur, traiectiones motusque stellarum ob-
servaverunt : quibus notatis,  quid cuique
significaretur, memoriae prodiderunt. Qua
in natione Chaldaei , non ex artis sed ex
gentis vocabiilo nominati , diuturna obser=
vatione sidérum , scientiam putantur effe-
cisse , ut praedici posset, quid cuique e-
venturum , & quo quisque fato matus essct.
Eandem artem etiam Aegyptii, longinqui-
tate tempSrum innumerabilibus pene sac-
culis, consecuti putantur. Et in Persis au-
gurantur & divinant Magi, qui congregan-
tur in fano commentandi causa , atque in-
ter se colloquendi, Nec quisque rex Persa-
rum potest esse , qui non ante Magorum
disciplinam scientiamque percepérit.
Acgy- "

o e

R, S e e

—

! lib. 1.
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Aegyptiorum morem quis ignorat?
quorum imbutae mentes pravitatis errori-
bus , quamvis carnificinam privs subiérint,
quam 1bim , aut aspidem , aut felem , aut
canem , aut crocodilum vidlent : quorum

% W R . v 0
etiam si imprudentes quippiam fecérint,

paenam nullam recusent. De Divinatione
cap. 1.

Zwyczaie Pogrzebom.

ondfunt Aegyptii mortiios, & eos do-

mi servant. Persae etiam cera circum-
litos condiunt, ut quam maxime permas
néant diuturna corpora. Magorum mos est
non humare corpéra suorum , nisi a feris
sint ante laniata. In Hircania plebs publi-
cos alit canes, optimates domesticos; no-
bile autem genus canum illud scimus es-
se. Sed pro sua quisque facultate parat, a
quibus lanietur : eamque optimam illi cen=
sent scpulturam. Tuscul. lib. 1. cap. 45.

Wzmianka o Nilu.

'Accedit etiam ad nonnullorum animan<
‘ tium, & earum rerum , quasterra gi-
| gnit, cuonservationem & salutem homfi-
num etiam solertia & diligentia.Nam mul-
tae & peciides & stirpes sunt, quae sine pro=-
curatione hominum salvae esse non possunt,
Magnae
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Maonae etfam oportunitates.ad cultum ho-
rioum atque abundantiam , alfae in alfis
l: cis reperiuncur. Aegyptum Nilus irrigat,
& cum tota  aestate obriitam oppletamque
teniic , tum recedit mollitosque & obli-
niacos agros ad serendum relinquit, De
Natura Deorum Lib. 2. Cap. 5z.

Z PLINIIUSZA “STARSZEGO.
O Potozeniu ng'ptu.

me‘l'ma Africae incolitur Aegyptus, in-
trorsus ad meridfem ‘recedens, donec a
tergo practendantur Aethidpes. Inferiorem
ejus partem Nilus, dextra laevaque divisits,
amplexu suo determinat, Canopio ostio
ab Africa, ab’Asia Pelusiico CLXX.M.

PEIS-

C. Plinius secundus. ‘Obszérnieysza o dziéiach
i Zyciu tego Autora wiadomosé, zndydziesz przy
wypisach do Historyi Naturalnéy w dalszych klassach
Z tego? Autora.

Tu sig krétko namiénid:  Pliniiusz urodzody
w Werronie piérwszégo wieku Chrystusg., kwignat
osobliwie za Wespazyanai Tyta Césarzow. Doweip,
naukd i cnoty iégo czynity 'go'tych wysekich Urze-
déw ,  ktére nosit godnym. Pisdt Historya, Natural-
na , obeymuigc w nidy wszystkié Swiata czedci,
wszystkié rzeczy przyrodzonych rodzaie. Styliego,
iému, widSciwy , iest: zwigzty, moeny , wawyrazach
$mialy i czasém nie do$¢ iasny. Umart tén znakomi-
ty cztowiek w Roku 76. kiedy zbytnia clekawascia
wwiedziony nadto sig zbliZaige ku Wezuwliiuszowl

* insiilas quidam Aeg
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asstium'intervallo. Quam ob causam inter

gyptuin retulere; ita se fin=

\ dente Nilo, ut triquétram terrae figuram cf=

ficiat. Mensura ab unitate alvéi, unde se

rimum findit in latéra ad Canopicum osti-
um CXLVI. M. ad Pelusiacum CCLVI. Mg
est. Summa pars contermina Aethiopiae,
Thebiis vocatur. Dividitur in praefecturas
oppidorum quas , nomos vocant: liby .
<cap. 1X.

0 Nilu.

ilus incertis ortus fontibus , it per de-
Nscrta & ardentia : & immenso longi-
tudinis spatio ambiilans, fama tantum
inermi quaesitu cognitus, sine bellis', quae
caetéras omnes terras invenere, OrigYnem
( ut Juba rex potilit exquircre ) in mon=
te inferioris Maaritaniae , non procul oce-
ano habet , lacu protinus stagnante quem
vocant Nilidem. 1bi pisces reperiuntur ala-
betae , coracini , siluri. Crocodilus quo-
que inde ob argumentum hoc Caesaréae
in Iséo dicatus ab eo spectatur hodie. Prae-

tere-

gbrze ognistéy pod ezas dwégo wielkiégo w tymze
Roku' ity wybuchnjénid , dymém uduszony zostdl,
Opisanié Smierci iego masz w licie Pliniinsza mtod-
szégo w wypisach na t¢ lflasskg wyZéy poloZonym.

Crocodilus quoque inde ob argumentum: Kroko«
dyl w tém ieziorze znaleziony od Kréla Juby, 1 za
znak od niego Nilu rzeki miany, byl podwigcony
w Cézaryi.
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teréa observatum est , prout in Mauritas
mia nives imbresve satiavérint 3 ita Nilum
increscére. ‘Ex hoc lacu profusus indigna-
tar fluére per arenosa & squalentia co:fdit-
que se aliquot dierum itinére. Mox alfo
Jacu majore in Caesariensis Mautitaniae
gente Massaesylum erumpit , & hominum
coetus veluci circumspicit : iisdem anima-
l‘l’umuargumcntis: itérum arenis receptus
conditur rursus XX, dierum desertis ad pro=-
ximos Aethipas: atque ubi itérum sensé-
rit hominem prosilit, fonte ( ut verisimy-
le est) illo , quem Nigrin vocavere. India
Africam Vab Acthiopla dispescens , etiamsi
non protinus popiilis , feris tamen & bellii-
is frequens , silvaramque opifex, med¥Yos
Acthidpas secat , cognominatus Astiipus 3
-quod 1illarum gentium lingua significae
aquam e tenébris profluentem. Insiilas ita
innuméras spargit, quasdamque tam va-
stae magnitudinis, ut quanquam rapida ce-
leritate ; tamen dierum quinque cursu non
breviore transvolet: circa clarissimam ea-
rum Merden Astabdres laevo alvéo dictus,
hoc est , ramus aquae venientis e tenébris:
dextro vero Astusdpes, quod latentis si-
gnificationem adjicit: nec ante Nilus, quam
s¢ totum aquis concordibus rursus junxit.
Sic quoque etiamnum Syris, ut ante no-
minatus per aliquot millfa , & in totum
‘ Ho-
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Homero Aegyptus, aliisque Irfton: subin=

de insiilis impactus, toridem incitatus ire
ritamentis : postremo inclusus montibus,
nec aliunde torrentior,” vectus aquis pro=
perantibus ad locum Acthidpum , novissi=
mo cataracte inter occursantes scopiilos,
non fluére immenso fragore credicur ,sed
ruére. Post¥a lenis & confractis aquis , dos
mitaque violentfa , aliquid est spatio fes=
sus , multis quamvis faucibusin Aegyptium
mare se¢ evdmit. Certis tamen dicbys au-
Ctu magno per totam spatiatus Aegyptum,
faccundus innidtat terrae.

Causas hujus incrementi varias pro=
didere , sed maxime probabiles, Etesia-
rum eo tempdre ex adverso flantfum re-

ercussum , ultra in ora acto mari: aut
imbres AethiopYae aestivos , iisdem Eteslis
nubila illo ferentibus e reliquo orbe. Lib. .
éap. X.

O Bosku Apis.

os in Acgypto etfam numTnis vice co=
Ifeur, Apim vocant. Insigne ei, in dex-
tro latére candicans macila cornibus lu-
nae crescére incipientis ; nodus sub lingua,
quem canthirum appellant. Non est fas
cum cercos vitae excedére annos, mersum-=

quc

Homera Aegyptus : Homer w Odyssei w Xige
dze 4. Nil rzeke pazywa Egiptem , iako i Hezychi.
us, od czego poZniéy caly kray wzial te imié,
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que in sacerdotum fonte enfcant; quaesis
tori luctu alfum , quem substititant: & dos
nec mveucrine, maerent, derasis etfam
capidbus : nec tamen unquam diu quae-
ricur. Inventus deducitur Memphim a sa-
cerdotibus! Delubra ei gemina, quae vo-
cant thaldmos), augurfa populorum. Al-
t€rum intrasse lactum est, in altéro dira
protendic. Responsa privis dat, ¢ manu
<onsulentium cibum  capiendo. Germani-
ci Caesaris manum ‘aversatus est, haud
aulto post€a extinoti. Caetéro Secretus
cum sc proripitit-in caetus , incedit sums-
motu’ lictoram , srexque pucrorum  co-
mitatur , carmen ‘honori ejus canentfums
intelligére videtar y2& adorari velle ;' hi
ereges lymphati futara praecinunt. Faemi-
na bos semel. el in anno' ostenditur suis
& ipsa- insignibus, quamquam alfis: sem=
perque eodem die & inveniri eam & ex-
tingui tradunt, Memphi locus est in-Nilo,
quem a figara vocant Phidlam , omnibus
-annis ibi aur€am’patéram argenteamque
-mergunt iis diebus , quos habuit natales
Apis: séptem hi‘stint , mirumque nemf-
nem per e0s a crocodilis “attingi : octavo
post hotam diei sextam , redire belluiae fe-
-ritatem, Lib. 8. cap. LXXI.
] 0 Pira-

Germanici Caesaris manum: mdsz o tém ni-
zéy w wypisach z Tacyra,
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0 Piramidach.

\icantur obiter & piramides in-eadem

Aegypto , rcgum pecuniae otiosa ac
stulta ostentatio. Quippe cum faciendi eas
causa a plerisque tradatur: ne pecaniam
successoribus aut'aemiilis insidiahtibus prae-
berent , aut ne plebs efset otiosa. Multa
circa hoc vanitas illorum homfnum fuit,
vestigidque complurYum inchoatarum 'ex-
tant. Una eft in Arsinoite nomo , duae
in Memphitae , non procul labyrintho ,
de quo & ipso dicemus. Totidem ubi fu-
it Merides lacus , hoc est, fofsa erandis.
Sed Aegyptus inter mira ac memoranda
narrat _harum cacymina extrema , quae
eminere dicuntar. R‘CI\I‘LIU‘{C tres , quac or-
bem terrarum implevere fama , sane con-
spictiae undique adnavigantibus, sitae sunt
in parte Africae ; monte saxfo sterilique,
inter Memphim oppidum , & quod appel-
lari diximus Delta, a Nilo minus qua-
tuor millfa pafsium , a Memphi VII. M,
D. vico apposito, quem vocant Busirin
in quo sunt assueti scand€re illas.” Lib.
XXXVI. cap. XV1.

O Labiryntach.

Dicamus & labirynthos , vel potentis-
H

v
simum
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sfmum humani impendfi opus , sed non,
ut existimari potest, falsum.

1. Durat etiam nunc in Aegypto He-
racleopolite nomo , qui primus factus est
ante annos , ut tradunt, quater mille sex-
centos , a Potesucco rege , sive Tichoe.
Quanquam Herodotu$ totum opus regum
esse dicit, novissimique Psametichi. Cau-
sam faciendi varle interpretantur. Demo-

f
téles regfam Metherudis fuisse, Lycéas se-
pulcrum Meridis ; plures Soli sacrum id
extrutum , quod maxime creditur.

2. Hinc utique sumpsisse Dedalum
exemplar ejus Labirynthi, quem fecitin
Creta, non est dubium, sed centesimam
tantum portionem  ejus imitatum, quae
itinérum ambages , occursusque, ac re=-
cursus inexplicabiles continet: non (ut in
pavimentis pueroramve ludicris campestri-
bus videmus ) brevilacinfa millifa passii-
um plura ambulationis continentem : sed
crebris foribus inditis, ad fallendos occur-
sus , redeundumque in errore €osdem. Se-
cundus hic fuit ab Aegyptio Labirynthus:
tertius in Lemno: quartus in Ttalia. Omnes
lapide polito fornicibus tectis: Aegyptius ,
( quod miror equidem ) introfeu lapide e
Pario: columnis reliquis ¢ Syenite, moli-
bus compositis , quas dissolvére ne saecii-
la quidem pofsint: adjuvantibus Heracleo-
politis , qui id opus invisum mire infe-

stave-
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stavere. Positionem opéris ejus singnlasa
que partes enarrare non est, cum sit In re-
giones divisum , atque in pracfecturas (quas
vocavi nomos) sedécim nominibus earum,
totidem vastis domibus ateributis : practe-
réa templa omnium Aegypti Deorum con-
tin€at, superque Neméses quindécim aedia
ciilis incluséric, piramides complures qua-
dragenarum ulnarum , senas radicum oras
obtinentes. Fessi jam eundo pervenfunt
ad viatum illarum inexplicabilem efro-
rem. . Quin & caenacila prius  excelsa
porticusque ascenduntur nonagenis grady-
bus omnes : intus columnae de poxiwhiri-
te lapide , Deorum simulacra, recum sca-
tilae , monstriférae effigies. Qu;rundam
autem domorum talis est situs , ut aperi-
entibus fores tonitriium intus terribile exsi«
stat. Majore autem in parte transitus est
per tencbras : aliaeque rursus extra mu-
rum labirynchi aedificiorum moles | pte=

ron appellane. Lib. XXXV1I. cap. XIX.
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O Panstwie Afsyryyskiem.

Princip\fo rerum nationumque imperium
penes reges erat, quos ad fastigium ha-
jus maiestatis non ambitio popularis, sjcd
spectata inter bonos moderatio provehe-
bac. Popitlus nullis legibus tencbacur: ar-
bitrfa principum pro legibus erant, Fines
imperil tuerl magis, quam uprotcrre mos
erat; intra snam cuique patriam regna fi-
niebantar. Primus omnium Ninus , rex
Afsyriorum , vetérem & quasi avitum gen-
tibus morem nova imperii cupiditate mu-
tavit, Hic primus indilic bella  finicimis ,
& rudes adhuac ad resistendum popiilos ter-
u
minos

Justinus: do ktérégo nazwiska ~w nicktérych
rekopismach przytac oné sg imiona, Marcus , funia-
nus, Dzieiopis kacinski zto7zyl krotkié zebranie
wielkiéy Historyi powszechnéy Trogusa Pompeiju-
sza , co sprawilo zatracénié samégo wielkifigo dzié-
ia Pompeijusza. Nié masz Zddnéy pewnoicl o cza-
sie ktorégo Zyl Justinus, niywigkszé jednak po-
dobiéhstwo iest, iZ drugiégo lub trzeciégo wieiu
ery Chrzeéciianskiéy pisi niekrérzy krytyey z dd-
wnvell rekopism. untrzymuid . 12 tén Dzieiopis byt
sp('ﬁ’.(;?cvi\,'m Antonina- Piiusa, 1 ze tému Césarzo-
wi Xiazke swoie przypisat. Styllego czysty , glad-
ki i mity iest. W niektérych slowach znad zaczyna-
jaca sig psuc Bacing. Wydanid tego dz la lepszé
sa té: w ParyZu roku 1677. in gto przez Xigdza
Cantel Jezvite w Oxforsie: voku 1705, in §vo przez
Tomasza Hearne, i w Leydzie ingvo roku 1709
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minos usque ‘Lybfae perdomiiit. Fuere qui-

dem temporibus antiquiores, Vexoris Aegy=
k > o

‘pti, & Scythfae rex Tandus: quorum al-

ter in pontum , alter usque Aegyptum ex-
celsit. Sed longinqua non finitima bella
gerebant: nec imperium  sibi , sed popit=
lis suis sglorfam quacrebant ; contentique
victorfa , imperfo abstinebant. Ninus ma<
gnitudinem quaesitae dominationis conti-
nlia possessione firmavit. Domitis igitur
roxTmis, cum accessione virfum forcior
ad alfos transiret, & proxima quacque vi-
ik . :
ctorfa instrumentum sequentis esset; toti-
us ‘orientis popilos subegit. Lib. 2. cap.
Cambyses imperio .patris Aegyptum
adjecit , sed offensus superstitionibus Aegy-
ptioram , Apis cacterorumgque Deorum
acdes dirui jubet. Ad Ammonis quoque
nobilissimum ' expugnandum , exercitum
mittit:  qui tempestacibus , & arenarum
molibus oppressus , interlit. Lib. 1.cap. g.

§ 0 Scytach.
Scythamm gens antiquissima semper ha-
bita, quamqam inter Scythas & Aegy-
tios diu contentio‘de genéris vetustate fu-
érit: Aegyptiis praedicantibus , initio re-
rum , cum alfae terrae nimis- fervore so-
lis arderent , alfae frigerent frigSris immas
nitate , ita ut non modo primae generare
homi-
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homines ; sed ne advénas quidem recipés
re ac tueri possint, priusquam = adversus
calorem vel frigus velamenta corpdris in-
venirentar , vel locorum vitfa ‘quaesitis
arte remedfiis mollireneur : Acgyptum  ita
temperatam semper fuifse; uc neque hy-
berna frigdra, mec aeftivi solis ardoresin-
c6las ejus premérent, solum ita faccun-
dum , ut alimentoram in wsum hominum
nulla terra feracYor fuérit.  Jure igitur ibi
primum  homines natos videri ~debere,
ubi edycari facillime possent. Contra Scy-
thaec caeli temperamentum , ndllum esse

vetustatis argumentum putabant: quippe na--

turam , cum primum  incrementa caloris
ac frigdris regionibus distinxit, statum
ad locorum puricnthm , animalia quo-
que  generasse: ‘sed & arbSrum atque fru-
gum pro regionum conditione apte genc-
ra variata. Et quanto Scythis sit ceelum
asperius quam 'Aegyptus 3 tanto & corps-
ra & ingenia ésse duriora. Cactérum si
mundi, quae nunc partes sunt , aliquando
lr!:x‘ft'ts fuit, sive illuvies aquarum pr'mci-
p‘i"o refuim terras obriitas tentiic s sive ignis,
qui & mundum senitit, cunéta possedit:
utriusque “primordYis Scythas origine prac-
stare. Nam-gi/ignis prima possessio re-
rum fuit, qui paulatim extinctus, sedem
v:rris dedity nullam prius quam septem-
| trionalem partem , hyémis rigore ab izne
secres

cecretam ; ad€o , ut nunc quoque nulla
magis rigéat frigoribus. Aegyptum vero ,
& totum Orientem , tardissime tempera-
tum : quippe qui etiam nuanc torrenti
calore solis aestiiet. Quod si omnes quo-
dam terrae submersae fulrint profundo ;
profecto editissimam quamque partem de-
currentibus aquis primum dete¢tam 3 hu-
millimo autem solo eandem aquam diu-
tissime immoratam : & quanto prior Juae-
que pars’ terrarum siccata sit’; tanto pri-
us animalia generare cacpisse. Porro Scy=
thyam adeo editiorem omnibus terris es-
se , ut cuncta flumina ibinatain Maeotim,
tum deinde in Poncth¥eum & Aegypticum
mare decurrant. Acgyptum autem , quae
tot regum , rot sacculorum cura impensa-
que munita sit, & adversum vim incuttens=
tium aquarum tantis structa molibus, tot
fossis conscissa , ut cum- his arcecautur, il-
lis retipiantur aquac 3 nihilominus coli
nisi excluso Nilo , non patuérit, non pos-
se videri hominum = vetrustate ultimam ,
quae sive ex rageregationibus regum , sive
Nili trahentis limum , terrarum  recentis-
sima videatur. His igitur argumentis supe-
ratis Aegyptiis, antiquiores semper Scy-
thae visi. Lih. 11, cap. 1,

Scythia autem. in Orientem porre-
cta includienr ab uno latére Pontg , & ab
altéro montibus Ryphaeis, tergo! Asfa &

Pha-




Phasi flumine. Multam in longitudYnem
& latitudinem pater. HominYbus inter se
nulli fines , Heque enim aoros exercent: nec
domus ulla, aut tectum, aut sedes est ,ars
menta & pecdra semper pascentibus, & per
incultas solitudYnes errare solftis. [Uxores
liberosque secum in plaustris vehunt : qui-
bus , corfis imbrfum hyemisque causa te-
¢tis , pro domfbus utuntur. Justitia  gen-
tis ‘ingentis culta, non legibus: Nullam
scelus apud’ eos furto gravius; quippe - si-
ne tecti munimento , pecSra & armenta
habentibus , quid salvam esset, si furari
liceret 2 Aurum & argentum non perine
de ac reliqui morcales appceunt,  Lacte
& melle vescuntar. Lanae iis usus ac vee
stium ignotus , quanquam continiiis, fri-
goﬁims urantur : pellibus ferinis , ac mu-
rinis utuntur. Haec continentia illis mo-
rum quogque iustitiam edidit, nihil alienum
concupiscentibus. Quippe ibidem ‘divitia-
rum cupido est , ubi & usus. Atque utf-
nam relfquis mortalibus similis modera-
tio & abstinentia  alieni foret: profecto
non tantam’ belloram per omnfa saeciila
tercis @mnibus continuarctur i neque plus
hominum ferrum & arma, quam mnatura-
lis fatoram cond'tio repetéret. Prorsus ut
admirakile videatur, hoc illis naturam da-
re , quod Graeci longa sapientium do-
ctrina, pracceptis Philosophorum consé-
(1{11
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qui nequéunt: cultosque mores inculta
barbariae collatione superari. Tanto plus
illis proficit vitiorum ignorantia ;" quam
in his cognitio virtatis. Lib. 2. cap. 2.

Do Dzieiow Perskich.

Hac ( ad Salaminem ) clade perculsum,
‘ & dubium consilii Kerxem Mardoni=
us aggreditur.  Hortatur, in regnum abé-
at, ne quid, seditionis movéar fama ad-
versi belli , inmajus siciiti mos est, .omnfia
extollens ; sibi C. C. C. millia armato-
rum lecta ex omnlbus coplis relinquat:
qua manu aut cum glorfa ejus perdami-
turum se Graeciam , autsi aliter even-
tus ferat, sine e¢jusdem infamia hostibus
cessurum. Probato consilio , Mardonio
exercitus traditur , religuas copiis rex
ipse reducére in regnum parat. Sed Grae-
ci audita regis fuga ; consilfum infunt pon-
tis interrumpendi, quem ille Ab§¥do velii-
ti victor mdris fec€rat; ut'intercluso re-
ditu , aut cum exercitu deleretur , aut
desperatione rerum pacem victus cogere-
tur petére.- Sed ThemistScles , timens, ne
interclusi hostes desperationem in virtatem
vertérent, & iter, quod alfter non pate-
ret , ferro patefacérent; satis multos ho-
stes in Graecla remanere dictitans, ne
augeri numérum opportere , cum vincére
consi-
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consil’o’ caetéros non posset, eundem ser-
vum ‘ad Xerxem mittit, certioremque
consilfi facic & occupare transitum ma-
tarata fuga jubet. Ille perculsus nuntfo tra-
dit ducibus milites perauccndos , ipse. cum
paucis Abydon contendit. Ubi cum solu-
tum ‘pontem hybernis tethpestatibus offen-
disset ; piscatoria scapha wepidus trajecie,
Erat res. spectaciilo digna, & aestimatio-
ne sortis humanae rerum varictateim mi-
randa , in exivito latentem’ videre mnavi-
glo , quem paulo ante vix acquor omne
capiebat : carentem etiafn omni servorun
ministerio , cujus exercitus propter mul-
titudinem terris graves erant. Nec pede-
stitbus copiis, quas ducifbus assignavé-
rat , felicTus iter fuit: siquidem quotidi-
ano-:labori (' neque enim ulla est metuen-
tibus quies ) etfam fames accessérat. Mul-
toram deinde dierum. inppia contraxérat
& pestem : tantique faeditas morientfum
fuit , ut viae cadaveribus implerentur ; ali-
tesque & bestiae illecebris solicitatae exer-
citum sequercntur. Lib. 2. cap. 1 3

Aunte praelivm ( prope Arbelam ) u-
trdque acles hostibus spectaciilo fuit. Ma-
ceddnes multitudinem’ homYnum , corpd-
rum maguitudinem , armorumque pulchri-
tudinem mirabantur; Perse a tam paucis
victa suorum milifa, stupebant. Sed nec
duces circumire suos cessabant. Darius vix

denis
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denis armatis sinoitlos hostes, si divisio
P . b , .
firet, evenire dicebat. Alexander Mace~
, v A%
ddnes monebat, ne multitudine hostium,

! nec corplris magnitudine , vel coloris no-

vitate moverentur: tantum meminisse jubct,
cum iisdem se tertio pugnare , nec meliores
factog putarent fuga, cum in aciem secum,
tam tristem memoriam cacdium suarum ,
& tantam sanguinis duobus pracliis fusi
ferrent : & quemadmddum- Dario majo-
rem turbam homfinum esse , sic virorum
sibi. Hortatur, spernant illam acfem auro
& argento fulgentem, in qua plus praedae,
quam periciili sit, cum victoria non ar-
morum decore, sed ferri virtute quaeratur,

Lib. XI. cap. XIIT.

74T Y T o mia Sl Rt B

Q Germaniku w Egipcie.

ed Germanicus, nondum coniperto pro-

fectionem eam incusari, Nilo subvehe-

batur , orsus oppido a Canopo. Condide-

re id Spartani , ob sepultum illic rectorem

navis Canopum; ‘quatempestate Menela-
us

Cajus, Cornelius Tacitus. O tym' stiwnym i

¢ wybornym Dzieiopisie, ktéry piérwszégo wiekuChtya

stusa kwitnat, obszérnieysza wiadomo$¢ bedzie przy
wypisach do Historyi Rzymskiéy.
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us Graeciam reptens, diversum ad ma-
re-terramque Libyam dejectus. Inde pro-
ximum amnis ‘os dicatum Herciili, quem
indigénae orcum apud se, & antiquissimum
perhibent, cosque qui-post€a pari virtute
tu€rint , in cognomentum: ejus, adscitos ;
mox visit vetérum Thebarum magna vesti-
gia: & manebanc  structis molibus litérae
Acgyptiae , priorem opulentiam comple-
xae ; jussusque e senioribus sacerdotum pa-
trium sermonem interpretari ,  referebat ,
habitasse quondam septingenta millia aeta-
te militari: atque eo cum exercitu regem
Rhamzen Lybia Aethiopia, Medisque &
Persis , & Bactriano, ac Scythfa potitum:
quasque terras Suri Armeniique & conti<
giii Capaddces colunt, inde Bithynum ,
hinc Licium ad ‘mare imperfo tenuisse,
legebaneur & indicta gentibus tributa pondus
argenti & auri, numcrus armorum equoram-
que ,* & dona templis ebur, atque odo-
res 3 quasque coplas frumenti & omnium
utensilium quaeque natio' pendéret, haud
minus magnifica, quam nunc vi Partho-
rum , aut potentia Romana jubentur. An-
nal Lib. z. cap. so.

*

) ¢
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' Z KORNELIIUSZA NEPOSA.

Do Dziciow Perskich.

isdem temporibus Persarum rex Dari-
Eus , ex Asfa in Europam exercitu tra-
jecto, Scythis bellum inferre decrevit; pon-
tem facit in Istro flamine, qua copias
traducéret : ejus pontis dum ipse abesset,
custodes reliquit  principes , quos secum
ex Jonia'& Acolide duxérat : quibus sin-
gitlis ipsarum urbium pcl‘p?‘cﬁa Ude:dérm; im-
Per‘l’a : sic enim putavit facillfme se grae-
ca lingua loquentes , qui Asiam incolé-
rent , sub sua retenturum potestate , si ami-
¢is suis oppida tuenda tradidisset, quibus se
Oppresso nulla spes_ salutis relinqueretur.
In hoc fuit tum numéro Miltiades, cuiil-
la custodia crederetur. Hic cum crebri af-
ferrent nuntli , male rem gerére Darium,
premique ab Scythis, Miltiiiﬂes hortatus est
pontis custodes, ne a fortuna datam occa-
sionem liberandae 'Graeciae dimittérent.
Nam si cum his coplis , quas secum trans=
portavérat , Darius interiid€et , non solum
Europam fore tutam; sed etlam. €0s, qui
Astam incolérent Graeci genére, liberos
a Persarum futuros dominatione & pericii-

lo.

Cornelius Nepos. Mdsz o tym Autorze i dziétach
iego wiadomo$é przy wypisach na klassg druga z nie-
goZ wybranych.
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lo. 1d facile effici posse : ponte enim re-
scisso regem hostium ferro vel inopia pa,
cis dicbus interiturum. Ad hoc consili’m‘%
cum plerique accedérent , Histiaeus Mile-
sius5 ne res conficerecur, obstitit , dicens:
non idem 1ipsis , qui summas imperii tes
rent , expedire & multitudini ; quod Da
fegn@ ipsorum niteretur dominatio , qu
€Xtincto ipsos potestate expulsos civibu.
suis paenam daturos, Itdque ad&o se abhor-
rerc a cacterorum consilio , ut nihil putet
ipsis utilius, quam confirmari regnum Per-
sarum. Hujus cum sententiam plurimi es-
sent secuti , Miltiddes non dubitans, tam
multis consciis ad regis aures consilfa sua
perventura, Chersonesum reliquit , ac rurs
sus Athenas dcmigravit. Cujus ratio etsi
non valliit , tamen mognopére e§flaudan-
da:cum amicioromnium libertati, quar
suac fudrit dominationi. D¢ Miltiide cap. ;

e,
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Dzi€to , Grammaityka dld Szkol Narodoivych
przez jmci X. Ounufrego Kopezydfkiego S. P,
wyznaczonego od Kommifsyi Naszey , utoZoné,
przez Towarzyftwo do Xi3g Elementarnych roz-
trzgsaione , Szkoiom Narodowym do uzycia,
poding przepisow naszych, podaiémy. W 'War-
szawie d. 2. PaZdziernika, Roku 1778.
HGNACY X2Z¢ MASSALSKI Bifkup Wiléntki,

Prezyduiacy.

ICHAL XZ¢ PONIATOWSKI Bifkup Plocki,
AUGUST Xze SULKOWSKI Wda Kalifki,
JOACHIM. CHREPTOWICZ Podkan. W. X. Lit.

ICHAL MNISZECH SekrétdrzW, X. Lit.
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IACYNT, MALACHOWSKr Refergad Bhor.
GNACY POTOCKI Pisarz. W, W. X. Lit.
ADAM XZe CZARTORYSKI Gen. Ziém Pod.
EDRZEY MOKRONOWSKI Gen, Inspek, Woylk

Koron.
TANISLAW XZe PONIATOWSKI Gen, Lizut.
Woylk Koron: ;
RANCISZEK BIELINSKI Star. Czérfki,
NDRZEY ZAMOYSKI Kawal, Ord. Orla Bidte;
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GRAMMATYKA
NA KLASSE TRZECIA.

ROZDZIAL L

0 wewngtrznim wyrazow ezt it

\Vszelki mowa , iako obriz mysli,
dwie w sobie zamyké rzeczy : piér-
wszg Wyrazy czyli glos powiérzchowny ,
druga my$l wewnetrzng, przez tén glos
znaczong. Zaczém , chcac zupelnie po-
zna¢ mowe , nie samg Wyrazow powicrz-
chowno$é, ale i wewnetrznos¢ ich uwa-
Za¢ mamy. g
Gy slyszymy glos iaki, a zrozumiec
go ni€ mozémy, pytamy sie pospolicie ,
co to amaczy 2 Pytunié to pokazuie, jak
przyrodzons a potrzebna ieft cziowie-
kowi ciekawos$¢ dowiedzénia slgy co
ktéry wyraz znaczy. Przystapmy tedy
z ochotg do téy Grammatyki czesci,
ktora nas wewnetrznégo wyrazoéw zna-
czénid uczyé bedzie. ‘




ey
§. I. Nozwiska Grammatyczné, ktré ‘sig
daig wyrazom., przyuz‘,wzglqd na ich
%HACICNLE,

Wiémy inz niektoré z tych nazwisk,
iakoto:

1. Wyrazy Skczegdlne np. Rzym Roma.
i Pospolite. np. miasto urbs.

2. Wryrazy Zywotné np. lew leo, i
Niezywotné np. kamién lapis.

3. Wyrazy Liczhowé np. iedno unum,
4. Wyrazy Zdrobnialé- np.  maluczks
parvius, i Zgrubialé np. wilczysko.

5. Wyrazy Rzeczowné np. xelazo fer=
rum, i Praymiotné np. twardy durus.

6. Wyrazy Osobist¢ np. id ego.

7. Wyrazy Ofobowé up. Jin, Publius,
i Rodowé np. Sobieski, Scipio, i Urzg-
dow¢ np. Krdl, Rex, i Naredowe np. Po-
lak, Komanus.

8. Wyrazy Fednotliwé np. spig dormZo,
i Czgstotlinve np. sypidm. dormiturio.

9. Wyrazy Dokonané np. dalim - dedi,
i Nicdokonane np. dawilem dabam.

10. Wyrazy Czynné np. “daigey dans,
i Bi¢ené np. damy datus, i Niiaki¢ np. sie-
dzgey  sedons.

; ! 1

U R
rr. Wyrazy Ludzkié np. syn filius, %
Zwierzgcé np. wot bos,

12. Wyrazy Myzkié, %énskié i Niiakis
np. Kidl, Krolowa, Krolestwo, Rex,
Kegina Regnum.

3. Wyrazy Ogdlnt i poswszechné np.
wicle , wszystko , multum, omne.’

- 14. Wyrazy Zbiorowe np. gmin turba,
v5. Wyrazy Duchéw np. Bog Deus.

Do tych nazwisk przydiymy i zrozua
nmiiéymy nastepuigcé:

16. Wyraz Fednoznaczny, ktéry - po=
spolicie wigcéy nad iedne rzecz nié zna-
czy, np. posct legatus: i Wieloznaczmy o
ktory do znaczenii kilku réZnych rzeczy
uzyty bywa, np. glowa na karku, glowa
cukry , glown Stndtu  &c. caput heminis,
caput orbis, caput orationis &c.

17. Wyrdz Spolznaczny ieft w tén
czés, gdy sie ich kilka w jednym igzy-
ka, na zanaczémé iednéy i téyze samey
rzeczy , znayduie, np. oyciec redzicicl,
pater, genitor. :

18. Wyrdz Blizkoznaczny iest tén,
ktéry z drugim nie zopeinie iedne, ale
blizka ' barbzo rzacz znaczy, np. lubic,

Az kachac ,
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kochal, diligtre, amare,

19. Wyriz Rzecaywisty, ktory znaczy
rzecz iakg lab pr”’ymiot, prawdziwie
~czyli rzeczywiscie w niéy znaydumcy sie
np. rwomm{, roxim , homo , ratio. Wy-
riz Wgledny ktory ni znaczy =ani rze-
¢zy, ani rzeczywistégo przymiotu, ale
to, co w porownywanju dwoch rzeczy
mys$l nasza upatruie, np. dlugi lonzus.

20, Wyraz Zlgezny, et Przymiotnik
ze swoim Rzeczownikiem potozony np.
srodzaynd zitmia, terra foccunda. Wyraz
Rozlgezny , ieft Rzeuowmk z Przymio-
tnika  zrobiony., czyli przymiot wziety
za rzecz, np. plodnos foccundjtas.

21. Wyraz  Zmyslorey , ktory znaczy
rzecz, lub przymiot podpadaiacy pod
zmyst. iaki, np. sloncé, okrgglosc, sol,
yotunditas. Wyraz Umyslowry , ktory znas
czy rzecz niepodpadaiaca pod zmysly,
np. Bog, dusza, D:us, anima.

Wymz Gatunkowy , ktbry iedén
gatunek, zamykaiacy w sobie wielé oso-
bnych rzeczy znaczy, np. czfowick, ho-
ma. Wyraz Rodzaidwy, ktory znaczy
kilka gatunkéw pod iednym . rodzaiém
zamknietych, np. xwiirz animal.

Al

23 W)M?@"ﬂ Wlisciwym czyli Piér-
wotnym, nazywa sie wyraz Wiclozna~
cxny o v Wzigty W tém znaczéniu, Rtoré
miat niy ypi€rwszé : wziety zas w inném
znaczéniu, nazywa sie Przenosny, ezyli
.PO?JC“JF?] I tak n/uzf'a coput, Wziety
za czeSc ciala, leﬁ wyraz W lascirey ,

vlgty za$ za roxum, za poc/.ank, ieft
wyraz Przenosny.

24. JekeSmy gdzieindziéy brali wyriz
i Zlotony 1 Niexlozony wzgledém po-
wicérzchownosci onégoz; tak teraz brac
go i nazywaé bedziémy wzgledém we-
wnetrznégo zpaczénia, Dp. (2uL07010gL
quadritpes.

Zrozumiéymy 1 spamietaymy dobrze
té nazwiska , poniewaz sg czastka Grame
matycznégo® Slownika, “a niby kluczem
nastepuigcych uwag.

§. II. Co znacxy wsxelki wyriz?

Jako mowa skiidi sie z wyrazéw,
tak mysl ludzka skiada SIO zwvubrazen.
Wsze kl tedy wyraz mowny, zRaczy ia-
ki¢s wyobrazénié myslné, 1 tak w tey
mowie : nauka cxlowiskowi pos dytecznd,y

 studium
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studium fomini utile, sy trzy wyrazy,
bo téz i w mysli s3 trzy wyobrazcnia,
nouki , cxlowicka, i po:z,i/m L téy przy-
czyny mowa nazywa sie obrazém miysli.

Wszystko, o czém ludzie miysléc mo-
g3, nazwiymy Istnoscig, a stad wszel-
ki wyraz zowie sie ILstaym.

Istnos¢ wszelka iest albo Rxeczywi-
sta , albo\WWzgledni , nad to, iest Zmysto-
wa, albo Umyslowad, iest ieszcze "R

czownd, albo Fraymiotnd : od tych istnoe

§ci, nazywa sie téz wyobraiénié Kxr-
cxyrweisie, Waglidne, Zmystorwe,, Umystowe,
chczowné, Przjn'iotm’. I tak czlowick

r’n, iest istnosc r?eczymsta, zmyst {0~
vé , rzeczowna : nauka , iest istnosc rze-
CZyWista , przymiotna , umystowé: po-
'jrer na, iest istnosé wazg l("m, umy-
blowa przymiotna. Jakié sg i zowig sie
stnoscl takié s3 1 zowig sie W)Lbi‘ﬁ-
éiia i wyrazy.

Nié mamy ieszcze w.tym wieku wszy-
tkich wyobrazén, ani umiémy wszyst-
ich wyrazow : wi¢my iednak, Ze \'f'7j~
kié -dziela sie na osm czgécl czyli ro-
alOW. W'c'n) vz pr zyn m“n;(} w
pwszechnosci, co ktéry rodziy znaczy,

lakoto:

L220)
Yakoto: Wykrzyknik , znaczy effekt i aki's
Spoynik, znaczy- laczenié wycb“:{‘(‘":
Przyimek i P/:ym ek, znaczg  okoii-
czno$¢é iaka, iakoio, WHLJSC(:, 620514, ilo-
ser iy 1Y tenia , iumdwma, p RECRENIA
preymioiu, sposobi, ;om!mz, 52 m/m,
‘konca , blizkosci , cd/exm fc1 , 201S0kosci
nizkosci , przodku , ‘tylu, A.}uuuu ) TO=
xlgezénia  &c..  Imié i Zaimek Znacza
1zecz, albo  przymiot: Siowo, zpaczy
sad, czyli po\mzme, w jakim stanie iest
rzecz ktord, czy cxynnym, czy-bicrnym
czy niiakim. Immuw. Znaczy Czesciy
to, co Imié, czeécia to, co Slowo.
Wyraz uwdzany bydz moZe, #lbo
szczegolnie, albo powszechnie. Uwdiza-
ny szczegolnie, toiest sam w sobie bez
wzgledu na inszé pndobne WYT22y, Zng-
czy wyckrazénié swoié szczegolng, np.
czlowiek , nouka podytek. Uwazany po-
wszechnie ? toiest wzgledém ‘inszych
wyrazow, podobnych mu w izkim przy-
miocie, znaczy wyobrazénié¢; powfze-
chné, czyli rodzaiowé. :
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8. 1IL. Skod wyrazy biorg znacinié swoit2

. Jako pienigdze s3 znakami tylko wa.
Znosci 1zeczy, za ktoré sie placa; tak
wyrazy sg znakami tylko wyobrazef
| Judzkich i rzeczy famych w wyobrazé-
miach zamknietych. Jednych rzeczy, ie-
dné mé wyobrazénii Polak i Lacinnik ,
@ roZné przecie ma wyrazy, mowigc tam=
ten: mauka  cxlowickowr podytecznd; tén
2a$ studium homini utile.
[ Jezeli sie trafi, ze we dwoch iezy-
| kach, na jedno wyobrazénié, iedén iest
wyraz; iednbsc -ta stad pochodzi, ze
slbo iedén naréd wzisl wyriz od drue
giégo, iak my Policy mamy od Eacin-
nikbw wyrazy , picnigdz , monita, kwdr-
to &c. od Niémcow, lichtirz, kuchnié,
dach &c. od Francuzow baryls, parkin
vc. albo Ze kilka parodéw z iednakiey
okolicznosci, iedno nazwisko nadaly rze-
rzy. 1 tak od iedndy okolicznosci, 1o
est przyrodzonégo glosu wolnégo, na-
pwali wolu Grecy bus, Lacinnicy bos,
Poléicy ol ~
Wszystkié wyrazy maig takié zpa-
Zinie, Jaki€é ln nardd ktory  nadal
Gtlos,

9.9

Glos, dany jest od przyrodzénid czlos
wickowi, tak iako i migi na znaczCnie
wewnetrznych myéli: ale zostawiono do
woli iego , aby 'z niezliczonych g{os()w’,
tén, lub 6w obiéral fobie, do znacze-
nia téy lub owéy mysli. . ;
* Jezeli teriz w nadaniu ‘nazwisk, nie
lekkomyslnie sobie postepuig ludzie, ale
z przyzwoitéy iakidy przyczyny, to nad
insz¢ obicraia nazwisko; z podobng u-
wiaga i piérwsi wynalazcy 1mion, postg-
powac sobie musieli.

§. 1V. Skod sig ucxyc mimy *NACKLIA
wyrazow ¢

- > { .’

Widzac z jednéy strony, ze znaczcnle
nadané iest wyrazém przez ludzi: wi-
dzic z drugiey strony’y ze w spoieczno-
$ci zyiémy; mozémy sobie {atwo wnoO=
si¢, ze zpaczénia wyrazow uczyc Sie
nim potrzeba od ludzi. Maiac z przy-

rodzénia oczy, uszy, iezyk, maigc znowu

dowcip i pamieé, a maige nadewszystko

potrzeby , ktétym sami bez mowy fio-

godzi¢ nié mozémy; pie trudno nam

ziozomied z lakg latwosciy wczymy Sig
i wyra-
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i wyrazéw i ich znaczénid, ' Zmystows
fzeczy pokizané na oko, a ich nazwi-
sko obité o ucho, wpéiéi% W nis wyo-
brazénié i rzeczy saméy, i nazwiska
| idy, tym pewniéy j mocniey ;, im cze-
$ci€y pewtdrzoné bywaig: a iezyk na-
$laduie chetnie i tatwo, co n drugich
styszy, i co iuz wewnstrz czuie. Migi
 czyli poruszénié pewné ciata, mianowi-
 cie twarzy iako s3 piérwszym i pospo-
 litym iezykiém: tak dopomagaia wielce
do zrozumiénid, i na wzaiém do poka-
| zania wewngtrznégo czucia.  Podobnosé
nakopiec rzeczy umystowych do zmy-
stowych; stuzy wielce do  zrozumiéni4
ltych wyrazéw, do ktérych wyobrazénid
umystowe, czy rzeczywisté czy wzgle-
dné ,tylko, s przywigzané, Jezeli so=
le przypomniéé nié mozémy iakeSmy
kie picrwszych wyrazow j
nauczyli s ddymy bdcznoddé
zieci téz samé potrzeby
hami maiacé, a poznimy, o
ok iakotako nauczylismy sie po k.
Vszakze, gdy bawiénié sie w domu,
halo nds bardzo i wyrazéw i znaczénis
th nauczylo; przeto na rozszérzés

(11)

wiadomosci fezyka, a wrdz j umieletno=
éci w nim zemknietych , Wwysiano .r,g‘xs
do 'szkolnégo\ towarzystwa. Lupu:lﬁtf,
gdy ndm xiaZki do rak dai puaj»?:u}a»‘.-
fac ndm niby obcowac z tymi nawel 1
smi, ktorzy od kilkunastu W‘&y:f.gm;‘.: po+
marli,” mozemy w g:si-(‘y ‘G'bsze;noaca, i
swoy i obcé poznac lezyki

Piérwszé wyrazy 1.301? Zna
m’zytz'udnieysgé. sg do pmg:zz:?: al' k,q Aot
IC 53 zrozumiané ). st:ml,, sc; [r’xzx”:imi
nasion, ktoré 'sig 1 same ff)ﬁr(ln.a-.t%_l
do zrozumiénid drugich wieikg sg pomo=
ca. Podobno$é miecdzy wyrazaml zacho-

”
YA v

C
e

omvélnémn stwo-.

g . ’ B 1
TarAa ok em 10 i
dzgcd, ciekawemu 1 GO  panaba s
rzéniu, iasném Stale sig swigticm @
it e ilgzve yyobrazen
zrozumiénid n:\)’z»-l“vVAlﬂ}“‘h» 5 ?‘Ukl;.}pwt
zwliszcza gdy taz ponobnosc - ,“,“-"'Ty
istnpsciami samémi zachodzi, dia Xi0-
téy téz podobné sig Im Gy DAZWISEA.
ayis , czvli zbi0t
Stowniki 'narodow¢ , czyli zbidr W

e

stkichy wyrazow  ,wraz Zze
kazdégo, przez podovné wyrazy obia
gniontgo, ndyobszernieysza 1 rayptawaess
wsza sa szkols wyrazow, du cziowiex
na iedném mieyscu  siedzacy, Mleae

ropad e 2 A Wednéd LT."L!:E-H;LJ tVie Wyras
rozumie w IE‘UI‘L} pols J /

x




26w, iléby ich, kilka Iit z rozmaitymi
obcuige lud7ml, nié ustysza{ Tu, na
niezrozumian¢ w mowie ustnéy lub pl-
san€y wyrazy, md na zawolanié swoié
I\auczymela, byla sie z nim ‘obeznit,
1 uzy¢ go potrafit.
NAUCZ)/‘NJ’I-’Y sie oyczystych wyrmow,

i ich znaczéni (1, nie trudno cudzoziém-
skiégo nauczyé sie iezyka, maiac wy-
tazy cudzoziémskié przy oyczystych po-
Yozoné, ktéré toz samo wycbrazénié,
€0 i naszé zamykaig. Jak ta rzecz pro-
sto i tatwo idzie, doznaié my iuz na fa-
Cinie, a czasém i na innych doznimy
iczykach,

§ V. Kiéré wyrazy 5o trudnicyszéy do
poigeid, i iak znaczénia ich dochodzic
potrzeba?

Jako wyrazy zmystowé, np. frfozra’,
;ka, noga &c. sz do zrommmqu ta-
wé, Ze rzeczy znaczGné przez nie, pod
mys{y poc‘p(zua}a, tak wyrazy umysto-
/é, to lest znaczacé rzeczy nie pod-
pddaiacé pod zmysily , musza bydz do
grozumiénid trudnieyszé , np. umicignosc,

cnota,

(13)
enota, poexciwosé , dusza Big. Coz za
S[)OSUb iest na’ zrozumiénié takich wy-

razow ¢

1. Jezeli wyrdz iest rozfnczny, czyfi-
my go zlgexnym, np.

\vyr?zy roztaczné ; wyrazy zlaczné s
Urodzaynosc ziémi, urodzaynd ziémia.
Urodzay , urodzoné rzeczy.
Trwardos¢ kamiénia, twardy kamiéd. «
Rozum ludzkiy -~ rozumieiacy czlowiek.
Poczciwosc cxlowickn, sprawy po sobie,

czyli za soba czedé
ciggnacé.

IL. JeZeli wyriz iest ogdlny, lub po-
wizuunj, wvszczegul'nyﬂqy go: toiest
pozxuymy, ktoré szczegblné wyobrazés
nid zamykd w sobie,. np

wyrazy powszechné ; wyrazy szczegdlnés

oyciec, matka, kre

wni, przyiaciele, dom

sprzety , grunta, swobo

dy , prawa, wolno$¢, be

zpieczéfstwo, i,wszy
) stko

Oyczyzna,




(14)
stko to, cokolwiek do-
brego W oyczystym kra-
iu Mméc mozng.

Prayidzn , podobnosé skionnosei,
zddn , obyuamfv, wzZa-~
iémné sobie uléganié i
wszelkd pomoc.

Cnota , grzecznosc, ushuga,
sprawiedliwo$¢,  milo=
A(,ldzh,, wstrzemiezli-
wosé, mitosé, Judzkosé
&e.

I1I. Jezeli wyrdz iest afoZomy, rozlo-
Zy¢ go na wyrazy, i na osobne wyos
brazénid, np.
wyrazy ztozonés ~ wyrazy rozloZoné:

po chiéb, toiest cho-
d;g;mg: z ggbg po cudzym
chiebie i przymilanié
f’al}W@ mow3g dld
pu yskania czy cH"ba,
czy czego-podobnégo.
bez pieczy, to iest
tén, co bez pricy i pil-
nosci okolfo siebie, wol-

ny

Pochlébstwo,

Boxpicczny,

(r5)

ny iest od boiaZni wszel.

}uy zity przygody.
Nalog , W 10z¢nié checi i pracy

czestéy na iaka sprawe.
Prayvodzénié zbior widsnosci, ktoe-

ré rzecz przy todzéniu

: \ sie bierze.

przeciw ndm, toiest

to wszystko, co nds ra-

zi, niby co przeciwko
nim powstaie.

Przeciwnosc ,

]ezeh wyraz iest praenosny, trze-
ba pobn ¢ piérwszé iego-znaczénie, 1
zwiazek miedzy rzeczg a rzeczg, np.

wyrazy przenosné: wyt¥y wldsciwé s
Dech, duch, od-
dychanié: t01e t
powletrzc kto=
rém zyitmy, a
bez ktorégo cia-
to naszé, mar-
twéby bydz mue
siato,

Duch, dusza , wzie-
té za niewidz mm@
C&@qc cziowiekas




€ 16)

V. Jezeli iest wyriz z cudzoziém-
skiégoiezyka przyswojony, dowiédzmy
si¢ w Stowniku, co za" wyobrazénié m3
do siebie przywigzané, np. Anidt, zna-
czy z Greckiégo. Postanicc: Szatin, zna-
czy z Hebrayskiégo praecimnik: z Facifig
ski¢go natura, ZNaczy preyrodzénié s /;,,..
707 znaczy cxesc: supplika, znaczy pe-
kor~q proshy &c.

. :mi i tym podoboémi’ sposobami
wprawuymy sie iak ndyczesciéy w do-
chodzénié  znaczénia ndytrudnieyszych
wyraz6w , zebySmy iednégo za drugié
nié brali: a tak cudza mowe zrozumié-

my , i sami zrozumiale mowic bedziémy.

8. VI 0 vczéniv 1oyrazdnw spoinge
wigtych.

Rozpatruige sie w iezyku Polskim, po-
strzégimy, ze iedén wyrdz ma kilka
osobnych- znaczéni, np. kam:én w brukua,
kamién choroba, kawicn wiga. Toz i
w ZLacinie czynimy postrzezénié, mp.
dare pecuniam, dare paenas, dare verba.
Gdy sie lepiéy obezndmy z iezykami,
obaczymy, Ze g@alyQardzo iest wyia-

< Q "

frs]

5 N é

s )
&, 2y






VoW



